
  

 
 

 
 

المنظمة للعقار المشترك   القواعد والأحكام  الرئيسي  النظام  يحدد 

في الرفاع فيوز، بما في ذلك إدارة وتشغيل وصيانة الأجزاء المشتركة،  

حقوق   ويحفظ  المشتركة  للمرافق  الأمثل  الاستخدام  يضمن  بما 

 . جميع الملاك 

The By-Laws set out the rules and provisions governing 

the joint property at Riffa Views, including the 

management, operation, and maintenance of the 

common areas, ensuring the proper use of shared 

facilities and protecting the rights of all owners. 

    

 

صدر هذا النظام الأساسي استنادًا إلى التشريعات المنظمة لقطاع  

 :العقارات المشتركة في مملكة البحرين، وعلى وجه الخصوص

 

رقم   -1 بالقانون  الصادر  العقاري  القطاع  تنظيم  قانون 

 عليه.  وأية تعديلات تطرأ ،2017( لسنة 27)

  اتحادات   أحكام  بتنظيم  2020  لسنة(  1)  رقم  القرار -2

ك  مؤسسة    العقارات  في  المُلاا من  الصادر  المشتركة، 

 التنظيم العقاري، وأية تعديلات تطرأ عليه. 

 

الرفاع   مُلاك  لاتحاد  المنظمة  الوثيقة  الأساسي  النظام  هذا  ويُعد 

 . فيوز، وتكون أحكامه ملزمة ونافذة بحق جميع أعضاء الاتحاد

 

These Articles are issued pursuant to the legislation 

governing the jointly owned property sector in the 

Kingdom of Bahrain, in particular: 
 

1- The Real Estate Sector Regulation Law, issued by Law 

No. (27) of 2017, as amended from time to time. 
 

2- Real Estate Regulatory Authority (RERA) Resolution 

No. (1) of 2020 concerning the Regulation of Owners 

Associations in Joint Properties, as amended from 

time to time. 
 

These Articles constitute the governing document of the 

Riffa Views Owners Association and are binding and 

enforceable upon all members of the Association. 
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 RVOA Articles of Association فيوز  الرفاع مُلاك  لاتحاد الأساسي  النظام

  وبيان  فيوز، الرفاع  مُلاك   اتحاد شااااؤون  لتنظيم  الأساااااسااااي  النظام هذا  أعُد  

 وفقًا وذلك  أعضاااائه،  والتزامات وحقوق أجهزته،  وصااالاحيات  اختصااااصااااته،

 وعلى  البحرين،  مملكاة  في  بهاا  المعمول  والقرارات  والأنظماة  للتشااااااااااريعاات

 :الخصوص وجه

This Articles of Association has been prepared to regulate the 
affairs of the Riffa Views Owners Association, define its 
competencies, the powers of its governing bodies, and the 
rights and obligations of its members, in accordance with the 
applicable laws, regulations, and resolutions in the Kingdom of 
Bahrain, and in particular: 

  العقاري، القطاع تنظيم بشأن  2017 لسنة( 27) رقم قانون -

 .تعديلات من عليه يطرأ وما

ك  اتحادات لأحكام المنظمة القرارات -   العقارات  في المُلاا

 .العقاري التنظيم مؤسسة عن والصادرة المشتركة

  المعتمدة فيوز الرفاع مُلاك   لاتحاد  العمومية الجمعية قرارات -

 .العقاري التنظيم مؤسسة قبل من

 . العقاري التنظيم مؤسسة عن  الصادر الاسترشادي النموذج -

- Law No. (27) of 2017 regarding the Regulation of the 
Real Estate Sector, as amended. 

- The regulations governing Owners Associations in 
jointly owned properties issued by the Real Estate 
Regulatory Authority (RERA). 

- The resolutions of the General Assembly of the Riffa 
Views Owners Association approved by the Real 
Estate Regulatory Authority. 

- The model guideline issued by the Real Estate 
Regulatory Authority. 

 الأول  الفصل

 عامة  أحكام

Chapter One 

General Provisions 

 Article (1): Definitions التعريفات  (1مادة )ال

بتنظيم أحكااام   2020( لساااااااااانااة  1قرار رقم )تطبق التعريفااات الواردة في ال

ك في العقارات المشااااااتركة الصااااااادر من مؤسااااااسااااااة التنظيم    اتحادات المُلاا

 العقاري، على أحكام هذا النظام الأساسي.

The definitions set out in Resolution No. (1) of 2020 Regulating 
Owners Associations of Joint Properties, issued by the Real 
Estate Regulatory Authority (RERA), shall apply to the 
provisions of this Articles of Association. 

 Article (2): Scope of Application نطاق السريان  (2مادة )ال

العقار المشااااااااترك في الرفاع فيوز الذي يتم    على  القرار  هذا أحكام  تسااااااااري

 اتحاد ملاك الرفاع فيوز. خلال  من  إدارته

The provisions of this Articles of Association shall apply to the 
joint property in Riffa Views that is managed through the Riffa 
Views Owners Association. 

 Article (3): By-Laws and Articles of Association النظام الرئيسي والنظام الأساسي  (3مادة )ال

 لتطوير  المنظمااة  والأحكااام  والقواعاد  العااام  الإطاار  الرئيسااااااااااي  النظااام  يُحااد د

 أجزائااااه  وتشااااااااااغياااال  وإدارتااااه  فيوز،  الرفاااااع  مجمع  في  المشااااااااااترك   العقااااار

 . البحرين  مملكة  في  بها  المعمول والأنظمة للقوانين  وفقًا وذلك المشتركة،

The By-Laws shall define the general framework, rules, and 
provisions governing the development of the joint property in 
the Riffa Views development, as well as the management and 
operation of its common areas, in accordance with the laws 
and regulations in force in the Kingdom of Bahrain. 

 وتساااااااااايير  بتنظيم  المتعلقاة  والأحكاام  القواعد  الأساااااااااااسااااااااااي  النظاام ويُحاد د

 يضااامن  بما القرار،  اتخاذ وآليات أجهزته،  وصااالاحيات  المُلاك،  اتحاد شاااؤون

 .التشغيل  واستدامة  الإدارة  حسن

The Articles of Association shall define the rules and provisions 
relating to the organization and administration of the affairs of 
the Owners Association, the powers of its bodies, and the 
decision-making mechanisms, in a manner that ensures sound 
management and operational sustainability. 

 سااااند  من  يتجزأ لا جزءًا  الأساااااسااااي  والنظام  الرئيسااااي  النظام  من كل    ويُعد

ك.  لكافة  وملزمين  المشترك،  العقار  ملكية  المُلا 

Both the By-Laws and the Articles of Association shall form an 
integral part of the title deed of the joint property and shall be 
binding on all owners. 



 

 
 

 ___ ________________________________________________________ ___________________________________________________________________________  

 

 Page 4 of 32  
 

 يالفصل الثان 

 تأسيس الاتحاد وتسجيله 

Chapter Two 

Association Establishment and Registration 

 Article (4): Approval of the Articles and the By-Laws النظام الأساسي والرئيسي اعتماد  (4المادة )

مؤساااااساااااة التنظيم العقاري  لدى  الاتحاد  تساااااجيل  متطلبات اساااااتيفاء تم

ا  التسااااااااااجيااال  وتم اعتمااااد طلااا   ،OA2020/0119تحاااق رقم    باااه  مرفقاااً

 به تقضااااااي لما وفقًا  المشااااااترك،  للعقار والأساااااااسااااااي  الرئيسااااااي  النظامان

 .البحرين  مملكة في بها  المعمول  والأنظمة  القوانين

The requirements for registering the Owners Association with 
the Real Estate Regulatory Authority (RERA) have been fulfilled 
under Registration No. OA2020/0119, and the registration 
application was approved together with the By-Laws and the 
Articles of Association of the joint property, in accordance with 
the laws and regulations in force in the Kingdom of Bahrain. 

  النااافااذة  التشااااااااااريعااات  مع  يتوافق  بمااا  الرئيسااااااااااي  النظااام  إعااداد  تم  وقااد

  تم كما  المختص،  الجهاز لدى  والمسااااااااجل  المعتمد العقار  موقع  ومخطط

  القرارات   أحكااام  مع  يتعااار   لا  بمااا  للاتحاااد  الأسااااااااااااسااااااااااي  النظااام  اعتماااد

  الأسااااساااي   النظام  لنموذج مغايرة  أحكام من  يجوز ما  مراعاة  مع  المنظمة،

 .المعتمد القانوني  الإطار حدود في  المنشور،

The By-Laws have been prepared in compliance with the 
applicable legislation and the approved property Master Plan 
registered with the competent authority. The Riffa Views 
Articles of Association have also been approved in a manner 
that does not conflict with the provisions of the relevant 
regulatory resolutions, while taking into consideration any 
permissible deviations from the published model Articles of 
Association, within the limits of the approved legal framework. 

  التساااااااااجيل   إجراءات  اساااااااااتيفاء بعد مكتملاً   المادة  هذه أحكام تنفيذ  ويُعد

 أي  عليها يترت   ولا  المختصااة،  الجهات  من  المسااتندات  واعتماد  والتأشااير

 .ذلك بعد  لاحقة  التزامات

The implementation of the provisions of this Article shall be 
deemed complete upon the fulfillment of the registration, 
endorsement, and approval procedures of the relevant 
documents by the competent authorities, and no further 
obligations shall arise thereafter. 

 Article (5): Members of the Association أعضاء الاتحاد  (5مادة )ال

تحااااد من ماااالكي الوحااادات بماااا في ذلاااك المشااااااااااتري في الإيجاااار  الايتكون  

 المنتهي بالتمليك، والمطور بالنسبة للوحدات غير المبيعة.

The Association shall be composed of the owners of the units, 
including purchasers under lease-to-own arrangements, as 
well as the developer in respect of unsold units. 

 Membership of a unit owner shall commence from the date on .باسمه  البيع عقد توثيق تاريخ  من الوحدة مالك  عضوية وتبدأ
which the sale contract is officially registered in his name. 

 Article (6): Convening of the First General Assembly دعوة وانعقاد الجمعية العمومية الأولى (6مادة )ال

الأولى للاتحاااااد للانعقاااااد   العموميااااة  يوم الساااااااااابااااق  تمااااق دعوة الجمعيااااة 

وقاااد انعقااادت الجمعياااة  ميلادياااة،    2019ديساااااااااامبر من عاااام    7الموافق  

العمومياة بصااااااااااورة صااااااااااحيحاة ومسااااااااااتوفياة لكاافاة المتطلباات والإجراءات  

 .القانونية المعمول بها

The first General Assembly of the Association was convened 
on Saturday, 7 December 2019, and was duly held in a valid 
manner in compliance with all applicable legal requirements 
and procedures. 

العمومياااة الأولى من قبااال   كماااا تم اعتمااااد محااااتاااااااااار وقرارات الجمعياااة 

مؤسااااااااااسااااااااااة التنظيم العقاري، ويُعد تنفيذ أحكام هذه المادة مكتملاً، مع 

احتفاظ الاتحاد بحقه في الرجوع على المطو ر عن أي إخلال ساااااااابق بأحكام 

 .هذه المادة إن وُجد

The minutes and resolutions of the first General Assembly 
were approved by the Real Estate Regulatory Authority. The 
implementation of the provisions of this Article shall be 
deemed complete, without prejudice to the Association’s right 
to seek recourse against the developer for any prior breach of 
the provisions of this Article, if any. 

 Article (7): Transfer of Custody to the Association نقل العُهْدَة إلى الاتحاد (7مادة )ال

ك عنااد انتخااار مجلس إدارة   دة من المطو ر إلى اتحاااد المُلا  تم نقاال العُهاام

الاتحااااد، وشاااااااااامااال ذلاااك تسااااااااااليم الاتحااااد جميع الوثاااائق والمسااااااااااتنااادات  

Custody was transferred from the developer to the Owners 
Association upon the election of the Association’s Board of 
Directors. This transfer included the handover to the 
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والموجودات المتعلقة بتشااااااااغيل العقار المشااااااااترك، ومن بينها على وجه  

 :الخصوص ما يلي

Association of all documents, records, and assets related to 
the operation of the joint property, including, in particular, the 
following: 

 .رسومات ما بعد التنفيذ .1

بياان بجميع الأصااااااااااول الثاابتاة والمنقولاة التي آلاق ملكيتهاا إلى  .2

 .الاتحاد

كات الساانوية التي تم تحصاايلها نيابةً  .3 حسااار تفصاايلي للاشااترا

 .عن الاتحاد

نسااااخ من عقود التشااااييد والبناء، وعقود التصااااميم، وتصاااااري    .4

 .البناء، وشهادات الموافقة

الضاامانات المتعلقة بأعمال الإنشاااء التي تقع تاامن مسااؤولية  .5

 .الاتحاد

والمفااااتي ، والرموز، وكاااافاااة المعلوماااات   .6 التعليماااات،  كتيباااات 

 .المماثلة

سااااااااااجال يبي ن جميع الوحادات والأعضاااااااااااء وبيااناات التواصاااااااااال   .7

 .الخاصة بهم

النسااااخ الأصاااالية لمسااااتندات المناقصااااات، والميزانيات، وعقود  .8

الخدمات، والحساابات، والإخطارات، وجداول الأعمال، ومحاتار  

 .الاجتماعات، والقرارات، وغيرها من المستندات ذات الصلة

الوثائق اللازمة لنقل صااالاحيات تشاااغيل الحساااابات المصااارفية   .9

كات   للاتحاد إلى إدارته وسااايطرته، بما في ذلك حساااابات الاشاااترا

 .السنوية

للعقااااار  .10 الرئيسااااااااااي  والنظااااام  العقااااار  موقع  نسااااااااااخ مخططااااات 

 .المشترك المسجل لدى الجهة المختصة

 .الخاتم المعتمد للاتحاد .11

1- As-built drawings. 

2- A statement of all fixed and movable assets whose 

ownership has been transferred to the Association. 

3- A detailed account of the Annual Contributions 

collected on behalf of the Association. 

4- Copies of construction and building contracts, design 

contracts, building permits, and approval 

certificates. 

5- Warranties related to construction works falling 

within the responsibility of the Association. 

6- Operation manuals, keys, codes, and all similar 

information. 

7- A register showing all units and members, together 

with their contact details. 

8- Original copies of tender documents, budgets, 

service contracts, accounts, notices, agendas, 

minutes of meetings, resolutions, and other related 

documents. 

9- The documents required to transfer the authority to 

operate and control the Association’s bank accounts 

to its management, including Annual Contributions 

accounts. 

10- Copies of the property site plans and the By-Laws of 

the joint property registered with the competent 

authority. 

11- The official seal of the Association. 

كما تم في أول اجتماع للجمعية العمومية تزويد الأعضاااااء بكافة تفاصاااايل 

القااائمااة المبرمااة من قباال المطو ر، والإفصاااااااااااا  عن أي  عقود الخاادمااات 

مصااااااال  متعلقة بها، وبيان الوحدات التي كانق خاتااااااعة لإدارته وتواريخ 

 .بها  انتهاء تلك الالتزامات، وذلك وفقًا لأحكام القوانين والأنظمة المعمول

In addition, at the first General Assembly meeting, the 
members were provided with full details of the existing service 
contracts entered into by the developer, with disclosure of any 
related interests, and clarification of the units that were under 
the developer’s management and the dates of expiry of such 
obligations, in accordance with the applicable laws and 
regulations. 

 انتقاااال  بعاااد  المبااادأ  حياااث  من  مكتملاً   الماااادة  هاااذه  أحكاااام  تنفياااذ  ويُعاااد

  تظال  أن  على  الاتحااد،  إلى  باالكاامال  المشااااااااااترك   العقاار  وإدارة  الصاااااااااالاحياات

 هاذه  بنود  من  بناد  أو  التزام  أي  عن  ومسااااااااااتمرة  قاائماة  المطو ر  مسااااااااااؤولياة

  هااذا   نفاااذ  تاااريخ  حتى  كاااملاً   تنفيااذًا  تنفيااذه  أو  اسااااااااااتيفااا ه  يتم  لم  المااادة

 غير  جاااديااادة  التزاماااات  إنشاااااااااااااء  ذلاااك  على  يترتااا   أن  دون  وذلاااك  النظاااام،

 .أصلاً   عليها  منصوص

The implementation of the provisions of this Article shall, in 
principle, be deemed complete upon the full transfer of 
powers and management of the joint property to the 
Association. Notwithstanding the foregoing, the developer’s 
responsibility shall remain valid and continuing in respect of 
any obligation or item under this Article that has not been duly 
fulfilled or fully implemented as of the effective date of these 
Articles of Association, without giving rise to any new 
obligations not originally stipulated. 
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 Article (8): Safekeeping of Documents حِفْظ المستندات  (8مادة )ال

النظام  ( من هذا 7يج  أن تحفظ المساااااااااتندات المشاااااااااار إليها في المادة )

بطريقة آمنة في موقع العقار المشاااااترك، مع مراعاة الاحتفاظ  الأسااااااساااااي  

ة   د  بنساااااااخ احتياطية من تلك المساااااااتندات، وأنم يكون الخاتمم العام في عُهم

ة العضاااااااااو   د  ماادير الاتحاااد، وإذا لم يكن هناااك ماادير مُعين فيكون في عُهاام

فِه أمين سر الاتحاد.  المُعيان بوصم

The documents referred to in Article (7) of these Articles of 
Association shall be kept securely at the site of the joint 
property, with due regard to maintaining backup copies of 
such documents. The official seal shall be kept in the custody 
of the Association Manager; and in the absence of an 
appointed Manager, it shall be kept in the custody of the 
member appointed in his capacity as the Secretary of the 
Association. 

 Article (9): Rectification of Defects معالجة العيوب  (9مادة )ال

بملاحقاة أي  مقااول أو اسااااااااااتشاااااااااااري   –على نفقتاه    –يكون المطو ر مُلز مااً  

فيما يتعلق بأي  إخلال في الضاااااااامانات أو العيور ذات الصاااااااالة بالعقارات  

( من القانون، ويكون مساالاولاً عن معالجة أي  71المشااتر كة طبقاً للمادة )

 عي  أو إخلال بهذه الضمانات.

The developer shall, at its own expense, be obligated to pursue 
any contractor or consultant in relation to any breach of 
warranties or defects associated with the jointly owned 
properties, in accordance with Article (71) of the Law, and shall 
be responsible for rectifying any such defect or breach of 
warranties. 

 الفصل الثالث 

 صلاحيات ومهام الاتحاد 

Chapter Three 

Powers and Functions of the Association 

 Article (10): Powers of the Association تحاد الاصلاحيات ( 10المادة )

القااااانون،   في  المااااذكورة  بااااالصاااااااااالاحيااااات  الإخلال  عاااادم   للاتحاااااد  يكونمع 

 :الآتية  الصلاحيات

Without prejudice to the powers stipulated under the Law, the 
Association shall have the following powers: 

 إبرام اتفاقيات توريد المرافق والخدمات. -1

القيااااام  -2 لتمكينااااه من  المنقولااااة  وغير  المنقولااااة  الأموال  تملااااك 

 بالأعمال اللازمة.

اسااتغلال الأجزاء المشااتركة بما في ذلك تأجيرها وفقاً للضااوابط   -3

 ( من القرار.30الواردة في المادة )

 تعيين مديراً للاتحاد مرخص من قبل المؤسسة. -4

 إقامة الدعاوى واتخاذ الإجراءات القضائية لتنفيذ المطالبات. -5

اسااااااااترداد تكاليا تنفيذ الأعمال المتعلقة بالأجزاء المشااااااااتركة   -6

 من مالك الوحدة.

 إنفاذ النظام الرئيسي والقواعد التشغيلية. -7

 فر  الجزاءات المالية.   -8

1- To enter into agreements for the supply of utilities 

and services. 

2- To own movable and immovable assets in order to 

enable it to carry out the necessary works. 

3- To exploit the common areas, including leasing 

them, in accordance with the controls set out in 

Article (30) of the Resolution. 

4- To appoint an Association Manager licensed by the 

Authority. 

5- To initiate legal actions and take judicial procedures 

to enforce claims. 

6- To recover the costs of carrying out works related to 

the common areas from the unit owner. 

7- To enforce the By-Laws and the operational rules. 

8- To impose financial penalties. 

 Article (11): Functions of the Association مهام الاتحاد( 11المادة )

 The Association shall be responsible for carrying out the ة:المهام الآتيبالاتحاد القيام  يتولى 
following functions: 

تااااااااااماان المحاافظاة على الأجزاء المشااااااااااتركاة والموجودات فيهاا   -1

 وإصلاحها أو استبدالها إذا لم يكن إصلاحها مجدياً.

1- To ensure the preservation of the common areas and 

the assets therein, and to repair or replace them 

where repair is not feasible. 
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وتااااااااع القواعد التشااااااااغيلية الكفيلة بضاااااااامان حساااااااان الانتفاع   -2

 بالأجزاء المشتركة.

تعيين مااادقق حساااااااااااااباااات، ويكون تعيين المااادقق في الاتحااااد   -3

 حس  رغبة الجمعية العمومية.

كات السااااااانوية المقررة على أعضااااااااء الاتحاد   -4 تحصااااااايل الاشاااااااترا

 واتخاذ الإجراءات القانونية لتحصيلها.

توثيق العلاقااات الاجتماااعيااة بين الأعضااااااااااااء بمااا يكفاال الحفاااظ   -5

 على روابط حسن الجوار وتشجيع العمل الجماعي بينهم.

 التأمين على الأجزاء المشتركة والآلات والمعدات المرتبطة بها. -6

تزوياد الأعضاااااااااااء بكاافاة المعلوماات والمسااااااااااتنادات الضاااااااااارورياة   -7

 تحقيقاً لمبدأ الشفافية.

كات السنوية وشهادات براءة الذمة المالية. -8  إصدار بيان الاشترا

 القيام بأي مهام منصوص عليها في القانون والقرار. -9

2- To establish operational rules necessary to ensure the 

proper use and enjoyment of the common areas. 

3- To appoint an auditor, with such appointment being 

made in accordance with the will of the General 

Assembly. 

4- To collect the Annual Contributions imposed on the 

members of the Association and to take the legal 

measures necessary for their collection. 

5- To foster social relations among the members in a 

manner that preserves good neighborly relations and 

encourages collective cooperation. 

6- To insure the common areas and the machinery and 

equipment associated therewith. 

7- To provide the members with all necessary 

information and documents in furtherance of the 

principle of transparency. 

8- To issue Annual Contributions statements and 

clearance certificates. 

9- To perform any other functions stipulated in the Law 

and the Resolution. 

 Article (12): Records of the Association سجلات الاتحاد ( 12المادة )

يج  على الاتحاد أن يحتفظ بالساااااااااجلات المتعلقة بأعماله بطريقة تكفل  

ويشااااااااااتمال  بياان مركزه الماالي وماا لاه من حقوق وماا علياه من التزاماات،  

ذلك جميع الساااااااااجلات الواردة في القانون والقرار، وأية ساااااااااجلات تحددها  

 مؤسسة التنظيم العقاري.

The Association shall maintain records relating to its activities 

in a manner that clearly reflects its financial position, its rights, 

and its obligations. This shall include all records stipulated 

under the Law and the Resolution, as well as any additional 

records determined by the Real Estate Regulatory Authority. 

وتكون سااااااااااجلات الاتحااد الورقياة أو الإلكترونياة مُلمكااً لاه، ويجا  على مادير  

الاتحااد ومجلس الإدارة عناد انتهااء عضااااااااااويتهم تسااااااااااليمهاا للاتحااد، ويجا   

 الاحتفاظ بها لمدة لا تقل عن خمس سنوات من تاريخ آخر قيد فيها.

The Association’s paper or electronic records shall be the 

property of the Association. Upon the end of their term, the 

Association Manager and the members of the Board of 

Directors shall hand over such records to the Association. The 

records shall be retained for a period of not less than five (5) 

years from the date of the last entry therein. 

 Article (13): Clearance Certificates upon Transfer of شهادات إبراء الذمة عند نقل الملكية (13مادة )
Ownership 

ل ملكية أية وحدة في العقار المشاااااترك أن يُزود البائع المشاااااتري   ي لزم لن قم

بشهادة إبراء ذمة مالية صادرة عن الاتحاد أو أن يخول البائع المشتري في 

الحصااول عليها في حالة ما إذا كان قد تم إبرام العقد بعد صاادور القرار، ولا 

ذه الشااااهادة، إلا يسااااجل الجهاز نقل ملكية أي وحدة قبل الحصااااول على ه

 إذا أقر الأطراف كتابة للموثق بالآتي:

For the transfer of ownership of any unit in the joint property, 
the seller shall provide the purchaser with a financial clearance 
certificate issued by the Association, or shall authorize the 
purchaser to obtain such certificate, where the contract has 
been concluded after the issuance of the Resolution. The 
competent authority shall not register the transfer of 
ownership of any unit unless such certificate is obtained, 
unless the parties acknowledge in writing before the notary 
the following: 
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عادم إمكاانياة الحصااااااااااول على هاذه الشااااااااااهاادة لكون الاتحااد غير   -1

 فعال.

كات   -2 التوصاال إلى اتفاق بين البائع والمشااتري لسااداد أية اشااترا

 أو التزامات غير مدفوعة.

1- The inability to obtain the clearance certificate due to 

the Association being inactive. 

2- That the seller and the purchaser have reached an 

agreement to settle any unpaid Annual Contributions 

or obligations. 

ولا تساري هذه الشاهادة على نقل الوحدات الملحقة التي تظهر في مخطط  

موقع العقار كوحدات ملحقة بالوحدات الرئيسااااااية ويمكن نقلها فيما بين 

 الملاك، ولا يكون لها وثيقة ملكية مستقلة.

This certificate shall not apply to the transfer of accessory units 
that appear on the property site plan as units attached to the 
main units and which may be transferred among owners, as 
such units do not have an independent title deed. 

 Article (14): Details of the Clearance Certificate بيانات شهادة إبراء الذمة( 14مادة )

 :The clearance certificate shall include the following يج  أن تحتوي شهادة إبراء الذمة على البيانات الآتية:

 اسم الاتحاد وعنوانه. -1

 رقم تسجيل الاتحاد الصادر من المؤسسة. -2

 اسم مالك أو مالكي الوحدة. -3

 تفاصيل الوحدة المراد بيعها. -4

 نص يبين وجود أو عدم وجود أية مستحقات على الوحدة. -5

أو مااادير  -6 ناااائباااه في حاااال غيااااباااه  أو  توقيع رئيس مجلس الإدارة 

 تحاد.الا

 الخاتم العام للاتحاد. -7

1- The name and address of the Association. 

2- The Association registration number issued by the 

Authority. 

3- The name of the owner or owners of the unit. 

4- Details of the unit to be sold. 

5- A statement indicating the existence or absence of 

any outstanding amounts on the unit. 

6- The signature of the Chairman of the Board of 

Directors, or the Vice Chairman in his absence, or 

the Association Manager. 

7- The official seal of the Association. 

 Article (15): Obtaining a Clearance Certificate الحصول على شهادة إبراء الذمة( 15مادة )

للبااااائع القااااانوني لأي منهمااااا    يجوز  الممثاااال  أو وكيلهمااااا أو  المشااااااااااتري  أو 

الحصاااااول على شاااااهادة إبراء الذمة المالية من الاتحاد، وتوقيع أية إقرارات  

 في هذا الشأن.

The seller or the purchaser, or their agent or legal 
representative, may obtain the financial clearance certificate 
from the Association and sign any declarations in this regard. 

 Article (16): Transfer of Ownership in the Presence of a Loan نقل الملكية عند وجود قرض ( 16مادة )

يظهر اساااااامها  -في حال رغبة المقتر  من مصاااااارف أو مؤسااااااسااااااة مالية 

في إنهاااء القر  ونقاال الملكيااة إلى مشااااااااااتر     -كمااالااك على وثيقااة الملكيااة

جديد، يجوز للمقتر  في هذه الحالة الحصول على شهادة إبراء الذمة من 

 الاتحاد وتوقيع أية إقرارات في هذا الشأن.

Where a borrower from a bank or financial institution—whose 
name appears as the owner on the title deed—wishes to settle 
the loan and transfer ownership to a new purchaser, the 
borrower may, in such case, obtain a clearance certificate from 
the Association and sign any declarations in this regard. 

 Article (17): Easement Rights and Leasing Obligations حقوق الارتفاق والتزامات التأجير( 17مادة )

يج  على الاتحاد الالتزام بحقوق الارتفاق، والالتزامات الناشلاة عن برنامج  

، أو الاتفاقات المدونة في السااااااجل  الإدارة الخاص أو التأجير أو المساااااااطحة

 .الخاص للعقارات المشتركة أو النظام الرئيسي

The Association shall comply with easement rights and 
obligations arising from special management programs, 
leasing, or musataha arrangements, or agreements recorded 
in the register of jointly owned properties or in the By-Laws. 
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 الرابعالفصل 

 د الشئون المالية للاتحا 

Chapter Four 

Financial Affairs of the Association 

 Article (18): Resources of the Association موارد الاتحاد ( 18المادة )

 The financial resources of the Association shall consist of the لاتحاد مما يأتي:لتتكون الموارد المالية  
following: 

كات الأعضاء. -1  اشترا

 العائد الناتج عن استغلال أي جزء من الأجزاء المشتركة. -2

الهباات والتبرعاات وأياة موارد أخرى تقبلهاا الجمعياة العمومياة   -3

 بما لا يتعار  مع أهداف الاتحاد بعد موافقة المؤسسة.

 ما تحدده الجمعية العمومية من موارد أخرى. -4

1- Members’ Annual Contributions. 
2- Income generated from the exploitation of any part 

of the common areas. 
3- Grants, donations, and any other resources accepted 

by the General Assembly, provided that they do not 
conflict with the objectives of the Association and 
are subject to the approval of the Authority. 

4- Any other resources determined by the General 
Assembly. 

كات أعضاء الاتحاد ( 19المادة )  Article (19): Contributions of the Members of the اشترا
Association 

كاتهم السنوية ل تحاد، ويكون المطو ر مسلاولاً  لايلتزم الأعضاء بسداد اشترا

فتِه مالكاً   – كات السااااانوية عن جميع الوِحمدات  -بصااااام عن ساااااداد الاشاااااترا

المتبقية، ويج  عليه قبل توثيق عقود بيع هذه الوِحمدات دفع المتأخ رات  

كات السنوية.  من الاشترا

Members shall be obliged to pay their Annual Contributions to 
the Association. The developer, in his capacity as an owner, 
shall be responsible for paying the Annual Contributions in 
respect of all remaining unsold units, and shall, prior to the 
registration of the sale contracts of such units, settle any 
outstanding Annual Contributions arrears. 

كات الساااانوية من   في الاتحاد    الوحدة  مالك بدء عضااااويةوتُسااااتحق الاشااااترا

 ( من هذا النظام الأساسي.5بحس  ما ورد في المادة )

Annual Contributions shall become due from the 
commencement of the unit owner’s membership in the 
Association, as provided for in Article (5) of these Articles of 
Association. 

كات على أقساط ربع سنوية.و   Annual Contributions shall be payable in quarterly يكون دفع الاشترا
installments. 

كات والاستحقاقات ( 20المادة )  Article (20): Method of Determining Contributions and كيفية تحديد الاشترا
Entitlements 

كات الساااااانوية لكل عضااااااو وفقاً لمساااااااحة وحدته    تحُدد حصااااااص الاشااااااترا

كنسااااااااااباة من المساااااااااااحاة الإجماالياة للوحادات ويُؤخاذ بعين الاعتباار طبيعاة  

بما في   الرئيساااااااياساااااااتخدام الوحدة وأية معايير أخرى ينص عليها النظام  

 ذلك استخدام الأجزاء المشتركة.

The share of the Annual Contributions payable by each 
member shall be determined in proportion to the area of his 
unit as a percentage of the total area of all units, taking into 
consideration the nature of the unit’s use and any other 
criteria stipulated in the By-Laws, including the use of the 
common areas. 

تحُدد نساابة الحصااة الشااائعة للعضااو من الاجزاء المشااتركة وفقاً لنساابة  و 

كات.  حصتهِ من الاشترا

The percentage of the member’s undivided share in the 
common areas shall be determined in accordance with the 
percentage of his Contribution share. 

كات ( 21المادة )  Article (21): Increase in the Amount of Contributions زيادة مقدار الاشترا

يجوز لمجلس الإدارة زيادة مقدار اشااتراك الأعضاااء لتغطية مصاااريا غير 

%( من مقادار 10متوقاعاة ونتيجاة أسااااااااااباار طاارئاة على ألا تجااوز نسااااااااااباة )

 الاشتراك السنوي.

The Board of Directors may increase the amount of members’ 
Contributions to cover unforeseen expenses arising from 
emergency circumstances, provided that such increase shall 
not exceed ten percent (10%) of the Annual Contributions 
amount. 
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كاات   ويجا  على مجلس الإدارة بياان تفااصاااااااااايال ومبررات زياادة الاشااااااااااترا

 .للجمعية العمومية في أول اجتماع لها بعد قرار الزيادة

The Board of Directors shall present the details and 
justifications for the increase in Contributions to the General 
Assembly at its first meeting following the issuance of the 
increase decision. 

 Article (22): Authority of the Association to Impose صلاحية الاتحاد في فرض التدابير الإدارية والمالية ( 22المادة )
Administrative and Financial Measures 

تحاد اتخاذ أي من التدابير الإدارية والمالية اللازمة لضااااااامان التزام لايجوز ل

كات والوفاء بالتزاماتهم الأخرى، وعلى الأخص  الأعضااااااااء بساااااااداد الاشاااااااترا

 الآتي:

The Association may take any administrative and financial 
measures necessary to ensure members’ compliance with the 
payment of Contributions and the fulfillment of their other 
obligations, including, in particular, the following: 

 

كات في   -1 وتااع نظام خصااومات لءعضاااء الذين يدفعون الاشااترا

 موعد استحقاقها.

وتااااااااااع تادابير إدارياة وماالياة على العضااااااااااو المتاأخر عن سااااااااااداد   -2

كاته أو غيرها من الالتزامات المالية لصاااال  الاتحاد لمدة  اشاااترا

٪(  10ثلاثة أشااااااااهر من تاريخ اسااااااااتحقاقها، بمعدل لا يزيد عن )

ساانوياً، على أن يخطر بموج  كتار مسااجل بعلم الوصااول بلا 

 .مظروف مرتين على الأقل خلال الثلاثة أشهر

وتااااااااااع تاادابير إداريااة وماااليااة على العضااااااااااو المخااالا لأي من   -3

متطلبات النظام الرئيساااااي أو الأسااااااساااااي، على ألا تزيد الغرامة  

باااأحكاااام الفقرة   عن ماااائتي ديناااار بحريني، وذلاااك دون الإخلال 

 الأخيرة من هذه المادة.

ع العضاو من ممارساة حق التصاويق في الجمعية العمومية،   -4 منم

 باستثناء ما نصُا عليه في القرار.

 تقييد وصول العضو للمرافق المشتركة باستثناء ما يأتي: -5

1- Establishing a discount scheme for members who pay 

their Contributions on or before the due date. 

2- Imposing administrative and financial measures on 

any member who is in arrears in paying his 

Contributions or any other financial obligations to the 

Association for a period of three (3) months from the 

due date thereof, at a rate not exceeding ten percent 

(10%) per annum, provided that the member is 

notified by registered letter with acknowledgment of 

receipt, without an envelope, on at least two 

occasions during the three-month period. 

3- Imposing administrative and financial measures on 

any member who violates any of the requirements of 

the By-Laws or the Articles of Association, provided 

that the fine shall not exceed two hundred Bahraini 

Dinars (BHD 200), without prejudice to the provisions 

of the last paragraph of this Article. 

4- Preventing the member from exercising the right to 

vote in the General Assembly, except as provided for 

in the Resolution. 

5- Restricting the member’s access to the common 

facilities, except as follows: 

 للوحدة ولمنطقة مواقا السيارات. العضوتقييد وصول  .أ

 تقييد تزويد الخدمات للوحدة. .ر

منع العضاااااااااو من إصااااااااالا  وصااااااااايانة وحدته بما يتفق مع  .ج

 أحكام القرار.

(A) Restricting the member’s access to his unit and 

the parking area. 

(B) Restricting the provision of services to the unit. 

(C) Preventing the member from carrying out repair 

and maintenance works to his unit in accordance 

with the provisions of the Resolution. 

كاااات  لاويجوز ل تحااااد اقتضاااااااااااااء أي تكااااليا تكبااادهاااا لاسااااااااااترداد الاشااااااااااترا

المساتحقة على العضاو، كما يجوز له المطالبة بأي تعويضاات عن الأتارار  

 المترتبة عن مخالفة العضو لمتطلبات الاتحاد.

The Association may recover any costs incurred in collecting 
the Contributions due from the member, and may also claim 
compensation for any damages resulting from the member’s 
violation of the Association’s requirements. 
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 Article (23): Order to Pay السداد  ( قرار23المادة )

كات الساانوية أو أية   إذا امتنع مالك الوِحدة عن سااداد حصااته من الاشااترا

التزاماات ماالياة أخرى تُفر   علياه وفقااً لأحكاام القرار أو القاانون أو النظاام  

الأساااسااي، كان لمدير الاتحاد أنم يُصاادِر قراراً ب لزامه بالسااداد خلال سااتين  

في ذلك الإعلان بالوسااااااااائل يوماً من تاريخ إعلانه بالقرار بطرق الإعلان بما 

الإلكترونيااة. ولمااالااك الوِحاادة الطعن في القرار خلال الماادة المااذكورة أمااام  

ة.  المحكمة المختصا

If a unit owner fails to pay his share of the Annual 
Contributions or any other financial obligations imposed on 
him in accordance with the provisions of the Resolution, the 
Law, or these Articles of Association, the Association Manager 
may issue an Order to Pay requiring him to settle the amount 
within sixty (60) days from the date of notification of the Order 
to Pay, by any means of notification, including electronic 
notification. The unit owner may challenge the Order to Pay 
within the said period before the competent court. 

ن القرار من الطعن عليه يحوز حجياة وقوة الساااااااند التنفيذي،  وعند تحصاااااااا

 .ويجوز لمدير الاتحاد التنفيذ بمقتضاه أمام قاتي محكمة التنفيذ

Once the payment order becomes final and is no longer 
subject to appeal, it shall have the force and effect of an 
enforceable instrument, and the Association Manager may 
enforce it before the Execution Court Judge. 

 :The Order to Pay shall be accompanied by the following السداد ما يأتي:  بقراررفق  ويج  أن يُ 

كات السنوية.   -1  تحديد مبالغ متأخرات من الاشترا

قاً  -2 داد وِفم أية تعويضااااااااات مفروتااااااااة من الاتحاد للتأخار في السااااااااا

 ( من القرار.  27للمادة )

قااً  -3 الالتزاماات الماالياة المفروتااااااااااة على العضااااااااااو من الاتحااد وِفم

 للنظام الأساسي.

1- Specification of the amounts of overdue Annual 

Contributions. 

2- Any penalties imposed by the Association for late 

payment in accordance with Article (27) of the 

Resolution. 

3- Financial obligations imposed on the member by the 

Association in accordance with these Articles of 

Association. 

كات السنوية ( 24المادة )  Article (24): Electronic Payment of Annual Contributions نظام السداد الإلكتروني للاشترا

يجوز لمؤساااساااة التنظيم العقاري، بالتنسااايق مع الجهات ذات الصااالة، أن 

ك في حالة  كات الساانوية وإخطار المُلاا تضااع نظاماً إلكترونياً لسااداد الاشااترا

التأخر عن السااااااداد في الآجال المحدادة. ويجوز لمدير الاتحاد الاشااااااتراك في 

 ن المؤسسة.ذلك النظام بعد سداد المقابل الذي يصدر بتحديده قرار م

The Real Estate Regulatory Authority may, in coordination with 

the relevant authorities, establish an electronic system for the 

payment of Annual Contributions and for notifying owners in 

the event of late payment within the prescribed time limits. 

The Association Manager may subscribe to such system upon 

payment of the fee determined by a decision issued by the 

Authority. 

وفي حالة امتناع مالك الوِحدة عن سااااداد حصااااته من الاشااااتراك الساااانوي،  

جاز لمدير الاتحاد اساااتخراج ما يفيد ذلك من النظام ويكون بمثابة الساااند 

مِه من قِب ل المؤسسة.  التنفيذي بعد ختم

In the event that a unit owner fails to pay his share of the 

Annual Contributions, the Association Manager may obtain 

evidence thereof from the system, which shall constitute an 

enforceable instrument once stamped by the Authority. 

 Article (25): Issuance of a Judicial Judgment Against the صدور حكم قضائي ضد الاتحاد ( 25المادة )
Association 

في حالة صاادور حكم قضااادي تااد الاتحاد بالتعويلإ عن الإخلال بالتزاماته، 

كات   قاً لحصاااااص اشاااااترا د وِفم يُسااااااهم الأعضااااااء في الساااااداد بحصاااااص تحُدا

 ( من القرار.45وحداتهم، وذلك بمراعاة المادة )

In the event that a judicial judgment is issued against the 
Association ordering compensation for a breach of its 
obligations, the members shall contribute to payment in 
shares determined in proportion to the Contribution shares of 
their units, taking into consideration the provisions of Article 
(45) of the Resolution. 
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 Article (26): Exploitation of the Common Areas المشتركة   الأجزاء ( استغلال26المادة )

 The Association may lease or otherwise exploit any of the يجوز للاتحاد تأجير أية أجزاء مشتر كة أو استغلالها وفقاً للضوابط الآتية:
common areas, subject to the following controls: 

 عدم إعاقة الأعضاء الآخرين من استخدام الأجزاء المشتر كة. -1

 موافقة الجمعية العمومية على ذلك بقرار عادي. -2

 إيداع عائد الإيجار في حسار التشغيل.   -3

1- Such exploitation shall not hinder other members 
from using the common areas. 

2- Approval of the General Assembly by an ordinary 
resolution. 

3- Deposit of the rental proceeds into the operating 
account. 

 Article (27): Insurance of the Common Areas الأجزاء المشتركة تأمين ( 27المادة )

ن باسمه على الآتي  :The Association shall insure, in its name, the following :على الاتحاد أنم يُؤ م 

الأجازاء   -1 داخااااال  الأخارى  والاتاحسااااااااااياناااااات  والاماوجاودات  الامابااااااناي 

المشااتركة بموج  بوليصااة تأمين شااامل تااد التلا أو الدمار  

 جراء حدوث انفجار أو حريق أو عواصا وذلك مقابل:

1- Buildings, assets, and other improvements within the 

common areas under a comprehensive insurance 

policy against damage or destruction resulting from 

explosion, fire, lightning, wind, or storms, covering: 

 قيمة استبدالها بالكامل. .أ

التكلفة المقترنة باساااااتبدالها أو ب عادتها إلى وتاااااعها  .ر

السااابق قبل التضاارر، بما في ذلك تكلفة إزالة الحطام  

 والأتعار المهنية المستحقة على إعادة البناء.

(A) Their full replacement value; and 

(B) The costs associated with replacement or 

restoration to their condition prior to damage, 

including debris removal costs and professional 

fees payable for reconstruction. 

المساااااااالاولية عن الأتاااااااارار بالممتلكات أو الإصااااااااابة الجساااااااادية   -2

اللاحقاة باأي شااااااااااخص، كيفماا كااناق، مماا ينشااااااااااأ فيماا يتعلق 

 بالأجزاء المشتركة.

2- Liability for property damage or bodily injury 

sustained by any person, howsoever arising, in 

connection with the common areas. 

تاد أي مخاطر أخرى منصاوص عليها في القانون أو التعليمات   -3

 الصادرة عن المؤسسة.

3- Any other risks stipulated in the Law or in the 

instructions issued by the Authority. 

كما يج  على الاتحاد الحصااااااول على تقييم من مهندس أو مثمن عقاري  

مُرخص من المؤسااااسااااة كل خمسااااة ساااانوات لضاااامان تغطية بوليصااااات  

 التأمين للبنود السابقة على نحو كاف.

The Association shall also obtain a valuation from an engineer 
or real estate valuer licensed by the Authority every five (5) 
years to ensure that the insurance policies adequately cover 
the foregoing items. 

 Article (28): Recovery of Amounts Resulting from Increased استراد المبلغ المؤدي لزيادة التأمين( 28المادة )
Insurance Premiums 

دي إلى زيادة ؤ أو الشااااااااغل للوحدة ما يُ  العضاااااااواساااااااتعمال   ىإذا ترت  عل

 لاتحاد، استرداد المبلغ الزائد من العضو المعني.لقسط التأمين، فيجوز  

If the use of a unit by a member or occupier results in an 
increase in the insurance premium, the Association may 
recover the excess amount from the concerned member. 

 In all cases, insurance proceeds shall be used to restore the يج  أن تسُتخدم عوائد التأمين في إعادة الوتع إلى ما كان عليه.و 
property to its previous condition. 

 Article (29): Operating Account and Reserve Account حساب التشغيل والحساب الاحتياطي ( 29المادة )

يُنشاااااح الاتحاد حسااااااباً للتشاااااغيل وآخر احتياطياً للعقار المشاااااترك وذلك 

 لضمان حسن واستمرار إدارة وتشغيل وصيانة الأجزاء المشتركة.

The Association shall establish an operating account and a 
reserve account for the joint property to ensure the proper 
and continuous management, operation, and maintenance of 
the common areas. 
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ويُعِد مجلس الإدارة دراساة بالأعمال التي ساتُنج ز كل خمساة أعوام ما لم  

تعفه المؤساااااساااااة من تلك الدراساااااة، وذلك لتحديد أعمال الصااااايانة التي  

سااايتم تمويلها من الحساااار الاحتياطي خلال السااانوات الخمس القادمة،  

ويج  أن تتضاامن الدراسااة ثلاثة عطاءات أولية على الأقل من موردين أو 

كات الواج  سدادها.مقا  ولين حول أعمال الصيانة لتقدير مقدار الاشترا

The Board of Directors shall prepare a study of the works to be 
carried out every five (5) years, unless exempted by the 
Authority, for the purpose of identifying the maintenance 
works to be funded from the reserve account during the 
following five-year period. Such study shall include at least 
three (3) preliminary quotations from suppliers or contractors 
for the maintenance works in order to estimate the amount of 
Contributions required to be paid. 

كااات من الأعضااااااااااااء أنم تكون الحصاااااااااااة   ويتعيان عنااد تحصااااااااااياال الاشااااااااااترا

صااة للحسااار الاحتياطي منفصاالة عن حسااار التشااغيل، وأن يتم   المخصااا

إتاااافة المبالغ الفائضاااة إما في حساااار التشاااغيل أو الحساااار الاحتياطي  

 .دتحالال

Upon the collection of Contributions from the members, the 
portion allocated to the reserve account shall be kept separate 
from the operating account, and any surplus amounts shall be 
credited either to the operating account or to the Association’s 
reserve account. 

 Article (30): Operation of the Bank Accounts تشغيل الحساب البنكي( 30المادة )

يكون تشاغيل الحساابات المصارفية للاتحاد من خلال مدير الاتحاد واثنين 

 من أعضاء مجلس الإدارة.

The operation of the Association’s bank accounts shall be 
conducted by the Association Manager and two (2) members 
of the Board of Directors. 

وفي حاال عادم وجود مادير للاتحااد، فيكون التشااااااااااغيال من ثلاثاة أعضاااااااااااء 

أمايان   أو  الإدارة  ماجالاس  رئاياس  باياناهام  مان  ياكاون  أنم  عالاى  الإدارة،  ماجالاس 

 السر أو أمين الخزينة.

In the absence of an Association Manager, the accounts shall 
be operated by three (3) members of the Board of Directors, 
provided that one of them is the Chairman of the Board, the 
Secretary, or the Treasurer. 

 الخامس الفصل 

 مجلس الإدارة

Chapter Five 

Board of Directors 

 Article (31): Membership Conditions العضوية شروط ( 31المادة )

 A member of the Board of Directors shall meet the following يشُترط في عضو مجلس الإدارة ما يأتي:
conditions: 

 أنم يكون عضواً في الاتحاد أو ممثلاً لعضو في الاتحاد. -1

ألا يقل عمره عن إحدى وعشارين سانة ميلادية إذا كان شاخصااً   -2

 طبيعياً.

 .البحرين  أن يكون مقيما في مملكة -3

كثر  يملاك  من  يترشاااااااااا   لاأ -4   وألا واحادة، وحادة  عن  إلا وحادة  من  أ

  الوحدات باقي  عن  للترشاااااااا  آخر  شااااااااخص أي  يُني  أو  يرشاااااااا  

 .له  المملوكة

ألا يكون محكومااً علياه باالإفلاس أو في جريماة مخلاة باالشاااااااااارف   -5

 والأمانة ما لم يُرد إليه اعتباره.

كات  من  مسااتحقة  متأخرات  أي  عليه  تكون  ألا -6   الساانوية   الاشااترا

 .الاتحاد  لصال  أخرى  مالية  التزامات  أي أو

 المعمول  واللوائ   القواعاد  باانتهااك   إشااااااااااعاارًا  تلقى  قاد يكون  ألا -7

 .آثاره  وإزالة  الانتهاك   هذا تصحي  حال  في إلا بها،

1- Be a member of the Association or a representative of 

a member of the Association. 

2- Not be less than twenty-one (21) Gregorian years of 

age, if a natural person. 

3- Be resident in the Kingdom of Bahrain. 

4- No owner owning more than one unit shall stand for 

election except for one unit only, and shall not 

nominate or appoint any other person to stand for 

election in respect of the remaining units. 

5- Not have been adjudged bankrupt or convicted of a 

crime involving dishonor or breach of trust, unless 

rehabilitated. 

6- Have no outstanding arrears in respect of Annual 

Contributions or any other financial obligations 

payable to the Association. 

7- Not have received any notice of violation of the 

applicable rules and regulations, unless such violation 

has been rectified and its effects remedied. 
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 Article (32): Election of the Board of Directors مجلس الإدارة ( انتخاب32المادة )

ك مجلسااً لإدارة الاتحاد   ( أعضااء 5يتشاكل من )ينتخ  أعضااء اتحاد المُلاا

في اجتماع الجمعية العمومية  ( أعضااااء احتياطيين، وذلك 2أسااااسااايين و)

السااااااااانوي، ويكون لكل عضاااااااااو صاااااااااوت واحد في الانتخابات عن كل وحدة  

 .مملوكة له

The members of the Owners Association shall elect a Board of 
Directors composed of five (5) main members and two (2) 
reserve members at the annual General Assembly meeting. 
Each member shall have one vote in the elections for each unit 
owned by him. 

توافر مقعد   حال  في  أسااااااساااااي عضاااااو  أي  محل  الاحتياطي  العضاااااو  ويحل  

 .عليها حصل  التي  الأصوات  ترتي  وفق  ،شاغر

A reserve member shall replace any main member in the event 
of a vacancy, in accordance with the order of votes obtained. 

 The election shall be conducted in accordance with the ويتم إجراء الانتخار وفق الآلية الآتية:
following mechanism: 

  فقط   واحااد  لمااالااك  يجوز  مااالااك،  من  لأكثر  مملوكااة  الوحاادة  كااانااق  وفي حااال

 بقية  بموافقة ذلك  يكون أن  على  الوحدة،  تلك  عن  التصويق حق  ممارسة

ك،  .الاتحاد لدى  المعتمدة الآلية  وفق  المُلا 

Where a unit is jointly owned by more than one owner, only 
one owner may exercise the right to vote in respect of that 
unit, subject to the consent of the other owners, in accordance 
with the mechanism approved by the Association. 

 Voting Form and Voting Mechanism (A) التصويق  وآلية  استمارة .أ

 لعضااااوية  المترشااااحين  بجميع  قائمة  التصااااويق  اسااااتمارة  تتضاااامن -

 .الإدارة  مجلس

  من   عاادد  باااختيااار  المااالااك  يقوم  أن  الاسااااااااااتمااارة  لصااااااااااحااة  يُشااااااااااترط -

 (.7)  سبعة  يتجاوز ولا( 5)  خمسة  عن يقل لا  المترشحين

 .حدة  على  مترش  لكل  الأصوات  تحُتس  -

كثر أو( 5)  خمسااااااااة من  أقل  على  تحتوي  اسااااااااتمارة أي تُعتبر -   من أ

.استبعادها ويتم  صالحة، غير  استمارة  اختيارات( 7)  سبعة  

- The voting form shall include a list of all candidates for 

membership of the Board of Directors. 

- For the voting form to be valid, the owner shall select a 

number of candidates not less than five (5) and not 

exceeding seven (7). 

- Votes shall be counted separately for each candidate. 

- Any voting form containing fewer than five (5) or more 

than seven (7) selections shall be deemed invalid and 

shall be excluded. 

 Counting of Votes and Announcement of Results (B) النتائج وإعلان  الأصوات  فرز .ر

  على   الحاصالينالمترشاحين    من  مترشاحين( 7)  سابعة  انتخار يتم -

 .الأصوات  من  عدد  أعلى

  ويُعد  الإدارة،  مجلس في  أسااسايين  أعضااءً  الأوائل( 5)  الخمساة  يُعد -

 .احتياطيين  أعضاءً  التاليان( 2)  الاثنان

  أساااسااي )  مقعد آخر  على  مترشااحين بين  الأصااوات  تساااوي حال في -

  الانتخااابااات،   لجنااة  تعتماادهااا  آليااة  وفق  الفصااااااااااال  يتم  ،(احتياااطي  أو

 .الاقتضاء عند  العلنية  القرعة  إلى اللجوء  ويجوز

- Seven (7) candidates with the highest number of votes 
shall be elected. 

- The first five (5) candidates shall be deemed main 
members of the Board of Directors, and the following 
two (2) candidates shall be deemed reserve members. 

- In the event of a tie between candidates for the last seat 
(main or reserve), the matter shall be decided in 
accordance with a mechanism adopted by the Elections 
Committee, and a public draw may be conducted where 
necessary. 

 Approval of Results (C) النتائج  اعتماد .ج

 إعلانهااا  ويتم  الانتخااابااات،  لجنااة  قباال  من  الانتخااابااات  نتااائج  تُعتمااد -

 .العمومية  الجمعية اجتماع محضر في وتوثيقها  رسميًا

  خمسااة   انتخار حال في  صااحيحة بصااورة  مُشااك لاً   الإدارة  مجلس  يُعد   -

كتمال  عدم  يؤثر ولا  أدنى، كحد  أسااسايين  أعضااء( 5)  الأعضااء  عدد ا

 .قراراته نفاذ أو  الإدارة  مجلس  تشكيل  صحة  على  الاحتياطيين

- The election results shall be approved by the Elections 
Committee, officially announced, and recorded in the 
minutes of the General Assembly meeting. 

- The Board of Directors shall be deemed duly constituted 
upon the election of a minimum of five (5) main 
members. The absence of the full number of reserve 
members shall not affect the validity of the formation of 
the Board or the enforceability of its resolutions. 
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-Article (33): Representative of a Legal Person and Multi ممثل الشخص الاعتباري والوحدات متعددة الملاك ( 33المادة )
Owner Units 

للعضاااااااااو بما في ذلك المطور بالنسااااااااابة للوحدات العقارية غير المبيعة في 

حال كونه شااخصاااً اعتبارياً أنم يرشاا   شااخصاااً واحداً ممثلا عنه في التار شااا   

 لانتخابات مجلس الإدارة.

A member, including the developer in respect of unsold real 
estate units, may - if he is a legal person - nominate one (1) 
person to represent him for the purpose of candidacy in the 
elections of the Board of Directors. 

ن الوِحمدة مملوكة لأكثر من مالك ف نه يُرشا  أحدهم.  Where a unit is owned by more than one owner, one of them وفي حالة كوم
shall be nominated. 

 Article (34): Resignation of a Board Member استقالة عضو مجلس الإدارة ( 34المادة )

يجوز لعضو مجلس الإدارة أن يستقيل خلال فترة عضويته، دون أن يكون  

الاتحااد مُلزماا بتعيين عضااااااااااو جادياد، شااااااااااريطاة ألا يقال العادد المتبقي عن  

( من القرار وإلا وجبق 36ثلاثة أعضاااااااء باسااااااتثناء ما نصااااااق عليه المادة )

الاادعوة لعقااد جمعيااة عموميااة غير عاااديااة لاختيااار باااقي أعضااااااااااااء مجلس  

 ة.الإدار 

A member of the Board of Directors may resign during his term 
of membership, without the Association being obliged to 
appoint a new member, provided that the remaining number 
of members does not fall below three (3), except as provided 
for in Article (36) of the Resolution. Otherwise, an 
Extraordinary General Assembly shall be convened to elect the 
remaining members of the Board of Directors. 

 Article (35): Removal of Members of the Board of Directors ( عزل أعضاء مجلس الإدارة 35المادة )

بقرار جمعيااااة عموميااااة   أحااااد ليجوز  أو  الإدارة  لاتحاااااد عزل رئيس مجلس 

 أعضاءه في الحالات الآتية:

By a resolution of the General Assembly of the Association, the 
Chairman of the Board of Directors or any of its members may 
be removed in any of the following cases: 

 الإخلال بالالتزامات الواجبة عليهم. -1

 الفوتى في إدارة الإتحاد. -2

 حدوث خلافات بين الأعضاء. -3

 أية أسبار أخرى يحددها النظام الأساسي. -4

1- Breach of the obligations incumbent upon them. 
2- Disorder or mismanagement in the administration of 

the Association. 
3- The occurrence of disputes among the members. 
4- Any other reasons determined by these Articles of 

Association. 

وفي هااذه الحااالات، يتم تعيين أياااً من الأعضااااااااااااء الاحتياااطيين وفقاااً لحكم 

( من القرار لسااااااااااد الشاااااااااااغر، ويُعين رئيس 36الفقرة الثاالثاة من الماادة )

مجلس الإدارة الجادياد من قبال مجلس إدارة الإتحااد، وفي حاال عادم توافر 

  الحااد الأدنى من الأعضااااااااااااء يتم الاادعوة لعقااد جمعيااة عموميااة غير عاااديااة 

 ( من القرار لاختيار الأعضاء الجدد.58خلال أسبوع وفقاً لأحكام المادة )

In such cases, one of the reserve members shall be appointed 
to fill the vacancy in accordance with the third paragraph of 
Article (36) of the Resolution. A new Chairman of the Board of 
Directors shall be appointed by the Board of Directors. Where 
the minimum required number of members is not available, an 
Extraordinary General Assembly shall be convened within one 
(1) week in accordance with the provisions of Article (58) of 
the Resolution to elect new members. 

 Article (36): Term of the Board of Directors ( مدة مجلس الإدارة 36المادة )

مدة مجلس إدارة الاتحاد ساانتان تبدأ من تاريخ اختيار أعضااائه وتنتهي في 

اجتماع الجمعية العمومية التالي لانتهاء السااااااااانتين، ويجوز انتخابهم لمدد 

 أخرى.

The term of the Board of Directors of the Association shall be 
two (2) years, commencing from the date of the election of its 
members and ending at the General Assembly meeting 
following the expiry of the two-year term. Members may be 
re-elected for further terms. 

 Article (37): Certificate of the Names of Board Members دارة الإشهادة بأسماء أعضاء مجلس ( 37المادة )

تقوم المؤسااسااة بناءً على طل  من الاتحاد ب عداد شااهادة رساامية بأسااماء  

أعضااااء مجلس الإدارة الأصاااليين والاحتياطيين، كما تُدوان فيها أساااماء كل  

من أمين السار، وأمين الخزينة، ورئيس مجلس الإدارة، ونائبه، واسام مدير  

Upon the request of the Association, the Authority shall issue 
an official certificate stating the names of the main and reserve 
members of the Board of Directors. The certificate shall also 
include the names of the Secretary, the Treasurer, the 
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ق الأصاااااااااال من  د، على أنم تُرف ق باالطلا  صااااااااااورة طِبم الاتحااد المعيان إنم وُجاِ

 محضر اجتماع الجمعية العمومية.

Chairman of the Board of Directors, his Deputy, and the 
appointed Association Manager, if any, provided that a 
certified true copy of the minutes of the General Assembly 
meeting is attached to the request. 

وتحُ د ث المؤسااااااسااااااة الشااااااهادة عند إخطارها بأي  تعديل يطرأ على بيانات 

 الشهادة.

The Authority shall update the certificate upon being notified 
of any amendment to the information contained therein. 

 Article (38): Amendment of the Board Certificate دارة الإتعديل شهادة مجلس ( 38المادة )

للمؤسااااسااااة عند تقديم دليل من مجلس الإدارة على عزمل أو اسااااتقالة أي  

عضااااااااااو أو عند حدوث تغيير في العضااااااااااوية، تعديل الشااااااااااهادة بحذف هذا 

 العضو أو إصدار شهادة بديلة.

Upon submission of evidence by the Board of Directors to the 
Authority regarding the removal or resignation of any member, 
or upon the occurrence of any change in membership, the 
Authority may amend the certificate by deleting the relevant 
member or by issuing a replacement certificate. 

 Article (39): Powers and Functions of the Board of Directors صلاحيات ومهام مجلس الإدارة ( 39المادة )

 :The Board of Directors shall carry out the following functions يقوم مجلس الإدارة بالمهام الآتية:

م السياسة العامة للاتحاد. -1  رسم

 توجيه وإدارة أعمال الاتحاد. -2

بااااالمهااااام   -3 القيااااام  للاتحاااااد  تكفاااال  التي  الاجراءات  كااااافااااة  اتخاااااذ 

والصلاحيات الواردة في القرار أو المفو  بها من قبل الجمعية  

 العمومية باستثناء ما يأتي:

1- Formulating the general policy of the Association. 
2- Directing and managing the affairs of the Association. 
3- Taking all measures necessary to enable the 

Association to perform the functions and powers 
stipulated in the Resolution or delegated to it by the 
General Assembly, except for the following: 

 اعتماد الميزانية السنوية. .أ

 تعديل النظام الأساسي، والنظام الرئيسي. .ر

 إقرار مكافآت لمجلس الاتحاد. .ج

 أية قيود أخرى يفرتها الاتحاد. .د

المهااام والأمور التي تختص بهااا الجمعيااة العموميااة   .ه

 وفقاً لأحكام القرار.

(A) Approval of the annual budget. 
(B) Amendment of the Articles of Association and 

the By-Laws. 
(C) Approval of remuneration for the Board of the 

Association. 
(D) Any other restrictions imposed by the 

Association. 
(E) Matters and functions falling within the 

competence of the General Assembly in 
accordance with the provisions of the Resolution. 

لمجلس الإدارة تشاااكيل لجان من بين أعضاااائه للقيام بعمل معين يحق  و 

أو الإشااااااااااراف على وجاه من أوجاه نشاااااااااااط الاتحااد أو في مماارسااااااااااة بعلإ  

 السلطات أو الاختصاصات المنوطة به.

The Board of Directors may form committees from among its 
members to carry out specific tasks, supervise certain aspects 
of the Association’s activities, or exercise some of the powers 
and functions vested in it. 

 Article (40): Disclosure of Conflict of Interest الإفصاح عن تعارض المصالح ( 40المادة )

يج  على عضااو مجلس الإدارة أن يفصاا  في أول اجتماع عن أية مصاالحة  

ل أنم  شااخصااية مباشاارة أو غير مباشاارة وعن أية مروف أو ملابسااات يُحتم 

تؤدي إلى إثارة شاكوك حول حياده أو اساتقلاله أو تتعار  مع مقتضايات  

مهمته، ف ذا اسااااااااتجدت أي  من تلك الظروف أو الملابسااااااااات أثناء مهمته 

ى الفور أن يُفصااااااااِ  كتابة بذلك وقبل مناقشااااااااة الموتااااااااوع ذات  وج   عل

 الصلة بتعار  المصال .

A member of the Board of Directors shall disclose, at the first 
meeting, any direct or indirect personal interest, and any 
circumstances or situations that may give rise to doubts 
regarding his impartiality or independence, or that may 
conflict with the requirements of his duties. If any such 
circumstances or situations arise during his term, he shall 
immediately disclose the same in writing prior to the 
discussion of the matter related to the conflict of interest. 
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ويمتنع عضااو مجلس الإدارة الذي لديه مصاالحة متعارتِااة عن المشاااركة  

في الاجتماع أو التصاااويق بشاااأن أية مساااألة تتعلق بت عارُ  المصاااال ، ولا 

يجوز له الاستمرار في الاجتماع عند مناقشة المسألة التي تتعلق بتعار  

 المصال  إلا إذا طل  مجلس الإدارة منه ذلك لغر  تقديم المعلومات.

A member of the Board of Directors who has a conflicting 
interest shall abstain from participating in the meeting or 
voting on any matter relating to such conflict of interest, and 
shall not remain in the meeting during the discussion of the 
matter unless requested by the Board of Directors to do so for 
the purpose of providing information. 

 Article (41): Duties and Liability of the Board of Directors دارة الإواجبات ومسئولية مجلس ( 41المادة )

يجاا  على مجلس الإدارة العماال على أداء مهااامااه بااأمااانااة ونزاهااة لتحقيق  

 مصلحة الاتحاد وبذل العناية اللازمة لضمان الوفاء بالتزاماته.

The Board of Directors shall perform its duties with honesty 
and integrity in the best interests of the Association and shall 
exercise due care to ensure the fulfillment of its obligations. 

ولا يكون مجلس الإدارة مساااااااالاولاً إلا عن الأخطاء المتعمدة التي نتج عنها 

 تحاد، أو بسب  الإهمال الجسيم.لاترر ل

The Board of Directors shall not be liable except for intentional 
acts resulting in damage to the Association or for gross 
negligence. 

 Article (42): Issuance of Notices توجيه الدعوة ( 42المادة )

وقاااق ومكاااان وتااااريخ  ناااة  ه الااادعوة لاجتمااااع مجلس الإدارة متضاااااااااام  تُوجاااا

ل قبل الموعد المحدد للانعقاد بسابعة أيام   الاجتماع وجدول أعمال مفصاا

على الأقاال، ويجوز تخفيلإ هااذه الماادة في الحااالات العاااجلااة حااال اتفاااق 

 غالبية أعضاء مجلس الإدارة على ذلك كتابياً.

Notice of a Board of Directors’ meeting shall be given 
specifying the time, place, date, and a detailed agenda at least 
seven (7) days prior to the scheduled meeting. This period may 
be reduced in urgent cases, subject to the written agreement 
of the majority of the Board members. 

( من القرار، إذا تضاااااااااامناق الادعوة للاجتمااع 65مع مراعااة أحكاام الماادة )

خياراً لءعضااء بالمشااركة بالوساائل الإلكترونية أو الهاتفية، وج  أن يُبين 

جادول الأعمااال كاافاة المعلوماات عن كيفيااة اسااااااااااتخاادام الأعضاااااااااااء لتلااك 

 الوسائل.

Without prejudice to the provisions of Article (65) of the 
Resolution, where the notice includes an option for members 
to participate by electronic or telephonic means, the agenda 
shall specify all information relating to the manner in which 
such means may be used. 

 Article (43): Meetings of the Board of Directors دارة الإ اجتماعات مجلس ( 43المادة )

يكون اجتماع مجلس الإدارة صحيحاً بحضور أغلبية أعضائه على أن يكون  

من بينهم الرئيس أو نائبه، وتصااااادر القرارات بأغلبية أصاااااوات الحاتااااارين،  

وعند ت ساااااااوي الأصااااااوات يُرجا  الجان  الذي منه رئيس الاجتماع، ويكون  

لكل عضااااو صااااوت واحد فقط، وفي جميع الأحوال يج  أنم تكون القرارات  

 كتوبة.م

A meeting of the Board of Directors shall be valid if attended 
by a majority of its members, provided that the Chairman or 
his Deputy is among those present. Resolutions shall be 
adopted by a majority of the votes of those present, and in the 
event of a tie, the side on which the Chairman of the meeting 
votes shall prevail. Each member shall have one (1) vote only, 
and in all cases, resolutions shall be recorded in writing. 

كات المساتح قة عليه، فلا يحق  وإذا لم يُساد د عضاو مجلس الإدارة الاشاترا

 له التصويق حتى يتم السداد.

If a member of the Board of Directors has not paid the Annual 
Contributions due from him, he shall not be entitled to vote 
until such payment is made. 

 Article (44): Contracts and Undertakings Entered into by the دارة الإالعقود والتعهدات التي يبرمها مجلس ( 44المادة )
Board of Directors 

يكون توقيع العقود أو التعهاادات من قباال ماادير الاتحاااد وعضااااااااااوين من 

أعضاااااااااااء مجلس الإدارة، وفي حالة عدم وجود مدير للاتحااد فيكون التوقيع 

من رئيس مجلس الإدارة، وأمين الساار، وأمين الخزينة، وأن يكون مختوماً  

 بالخاتم العام للاتحاد.

Contracts or undertakings shall be executed by the Association 
Manager and two (2) members of the Board of Directors. In 
the absence of an Association Manager, execution shall be by 
the Chairman of the Board of Directors, the Secretary, and the 
Treasurer, and shall be affixed with the official seal of the 
Association. 
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تحاد اتخاذ إجراءات إنهاء العقد أو التعهد، متى  لاوفي جميع الأحوال يحق ل

كاان الطرف الآخر على علم باأن الموافقاات الاداخلياة لم تكن صااااااااااحيحاة أو 

 تمق بطريقة احتيالية.

In all cases, the Association shall have the right to take 
measures to terminate any contract or undertaking where the 
other party was aware that the internal approvals were invalid 
or were obtained through fraudulent means. 

 Article (45): Voting by Circulation التصويت عن طريق التمرير( 45المادة )

أعضااااااااااااائاااه   أغلبياااة  باااالتمرير بموافقاااة  أن يعتماااد قراراتاااه  الإدارة  لمجلس 

ويمضاي في تنفيذها شاريطة أن تكون مكتوبة، وأن تدرج للمصاادقة عليها 

 في جدول أعمال الاجتماع التالي للتمرير.

The Board of Directors may adopt its resolutions by circulation 
with the approval of the majority of its members and proceed 
with their implementation, provided that such resolutions are 
in writing and are included for ratification in the agenda of the 
next meeting following the circulation. 

 The Board of Directors may establish mechanisms and controls ولمجلس الإدارة أن يضع آليات وتوابط لتمرير قراراته.
governing the adoption of resolutions by circulation. 

 دارة ونائبه وأمين الخزينةالإانتخاب رئيس مجلس ( 46المادة )

 وأمين السر

Article (46): Election of the Chairman, Vice Chairman, 
Treasurer, and Secretary 

ينتخ  مجلس الإدارة رئيسااااه، ونائبه، وأمين الخزينة، وأمين الساااار ويحدد 

 مهامهم إذا لم يتم تحديدها من قِب ل الاتحاد.

The Board of Directors shall elect from among its members a 
Chairman, a Vice Chairman, a Treasurer, and a Secretary, and 
shall determine their duties where such duties are not 
specified by the Association. 

ولا يجوز انتخااار أي عضااااااااااو كااأمين خزينااة لفترتين متتاااليتين، ويجوز أن 

كثر من منصاااااا ، وذلك الإيشااااااغل عضااااااو واحد من أعضاااااااء مجلس   دارة أ

 .بموافقة أغلبية مجلس الإدارة

No member may be elected as Treasurer for two consecutive 
terms. A member of the Board may hold more than one 
position, subject to the approval of the majority of the Board. 

 Article (47): Duties of the Secretary and the Treasurer مهام أمين السر وأمين الخزينة ( 47المادة )

تتمثل مهام أمين السااااار في تدوين محاتااااار الجلساااااات وإرساااااال إخطارات  

الاجتماااعااات، والإخطااارات واجبااة الامتثااال بااالنظااام الرئيسااااااااااي، وإخطااارات  

كات، وأية أعمال يُكلا بها من قبل الرئيس.  سداد الاشترا

The duties of the Secretary shall include recording the minutes 
of meetings, issuing meeting notices, issuing notices required 
under the By-Laws, issuing notices for the payment of Annual 
Contributions, and performing any other duties assigned by 
the Chairman. 

كات السااااانوية، وإعداد   وتتمثل مهام أمين الخزينة في إصااااادار بيان الاشاااااترا

 البيانات المالية، والموازنة السنوية.

The duties of the Treasurer shall include issuing Annual 
Contributions statements and preparing the financial 
statements and the annual budget. 

ويجوز أن يشاتمل النظام الأسااساي على مهام إتاافية لأمين السار وأمين  

 الخزينة.

These Articles of Association may include additional duties for 
the Secretary and the Treasurer. 

 Article (48): Remuneration of Members of the Board ( مكافأة أعضاء مجلس الإدارة 48المادة )

تتكون مكافأة أعضاااااااء مجلس الإدارة من مبلغ معين أو بدل حضااااااور عن  

الاجتمااعاات التي يعقادهاا المجلس بمقادار ماائتاان وخمسااااااااااون ديناار لكال 

 عضو عن كل اجتماع.

The remuneration of members of the Board of Directors shall 
consist of a fixed amount or an attendance allowance for 
meetings held by the Board, in the amount of two hundred and 
fifty Bahraini Dinars (BHD 250) per member per meeting. 

وفي جميع الأحوال لا يتجااوز ماا يحصاااااااااال علياه عضااااااااااو مجلس الإدارة من 

 مكافآت مبلغ ألا ومائتي وخمسين دينار فقط سنوياً.

In all cases, the total remuneration received by a member of 
the Board of Directors shall not exceed one thousand two 
hundred and fifty Bahraini Dinars (BHD 1,250) per annum. 

 The remuneration of members of the Board of Directors shall تصرف مكافأة أعضاء مجلس الإدارة مرتين في السنة.
be paid twice per year. 
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يج  أن يشااتمل تقرير مجلس الإدارة إلى الجمعية العمومية للاتحاد على  

بيان شاامل لكل ما حصال عليه أعضااء مجلس الإدارة خلال السانة المالية  

ا على بيان بعدد اجتماعات مجلس الإدارة   من مكافآت، وأن يشااتمل أيضاا 

 التي حضرها كل عضو من تاريخ آخر اجتماع للجمعية العامة.

The Board of Directors’ report to the General Assembly of the 
Association shall include a comprehensive statement of all 
remuneration received by members of the Board of Directors 
during the financial year, and shall also include a statement of 
the number of Board meetings attended by each member 
from the date of the last General Assembly meeting. 

يحق لمجلس الإدارة وتااااع التدابير واللوائ  التي تنظم عملية اسااااتحقاق  

مكااافااآت أعضااااااااااااء مجلس الإدارة، بمااا لا يتعااار  مع البنود الساااااااااااابقااة، 

 ونصوص القانون والقرار.

The Board of Directors may establish measures and regulations 
governing the entitlement to remuneration of its members, 
provided that such measures and regulations do not conflict 
with the foregoing provisions or with the provisions of the Law 
and the Resolution. 

 الفصل السادس 

 الجمعية العمومية 

Chapter Six 

General Assembly 

 Article (49): Notice of the General Assembly Meeting الإخطار بالاجتماع( 49المادة )

د الجمعياة العمومياة ل ل لاتُعقا  تحااد ساااااااااانويااً، بموجا  إخطاار كتاا ي يُرساااااااااا 

ك قبل أربعة عشااااار يوماً من الموعد المقرر لعقد الجمعية بالنسااااابة   للمُلاا

 لاتحاد.ل

The General Assembly of the Association shall be convened 
annually pursuant to a written notice sent to the owners at 
least fourteen (14) days prior to the scheduled date of the 
General Assembly meeting of the Association. 

 These Articles of Association may specify other time periods ويجوز أن يحدد النظام الأساسي مدد أخرى لتوجيه إخطار الاجتماع.
for issuing the meeting notice. 

ويجوز لاتحاد الملاك طل  حضااااااااااور مراق  محايد في اجتماعات الجمعية  

 العمومية.

The Owners Association may request the attendance of an 
independent observer at General Assembly meetings. 

 Article (50): Controls for Issuing Notice of the General ضوابط الإخطار لعقد الجمعية العمومية ( 50المادة )
Assembly 

يلتزم مجلس إدارة الاتحاااد بضااااااااااوابط الإخطااار لعقااد الجمعيااة العموميااة  

وإرفااق كاافاة المسااااااااااتنادات المقترناة باالإخطاار، وذلاك بحساااااااااا  ماا ورد في 

 القرار.

The Board of Directors of the Association shall comply with the 
controls governing the issuance of notice for convening the 
General Assembly and shall attach all documents associated 
with the notice, in accordance with the provisions of the 
Resolution. 

 Article (51): Extraordinary General Assembly Meetings اجتماعات الجمعية العمومية غير العادية ( 51المادة )

د الجمعية العمومية غير العادية في الحالات الآتية:  An Extraordinary General Assembly shall be convened in the تُعق 
following cases: 

 عند طل  المؤسسة. -1

ين من أعضاء مجلس الإدارة أو رئيسه. -2  عند طل  أي عضو 

%( من  25عند طل  عدد من الأعضاااااااء لا تقل نساااااابتهم عن ) -3

عدد الوِحمدات في الاتحاد، شاااااااريطة أن يحضااااااار الاجتماع مراق   

محايد يقدم تقرير إلى المؤسااااسااااة بشااااأن سااااير الاجتماع، ما لم 

تقم المؤسااااسااااة بالإعفاء من هذا المتطل ، وأن يتحمل الاتحاد  

 تكلفة تعيينه.

1- Upon the request of the Authority. 
2- Upon the request of any two (2) members of the 

Board of Directors or its Chairman. 
3- Upon the request of a number of members 

representing not less than twenty-five percent (25%) 
of the total number of units in the Association, 
provided that an independent observer attends the 
meeting and submits a report to the Authority on the 
conduct of the meeting, unless the Authority exempts 
this requirement, and provided that the Association 
bears the cost of appointing such observer. 
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وعند إفادة مراق  محايد بأن الجمعية العمومية غير العادية قد انعقدت 

وفقاااً لرجراءات القااانونيااة وتم إعااداد المسااااااااااتناادات على النحو المطلور،  

%( 25يجوز لمجلس الإدارة والمؤسااااسااااة تجاهل طل  لاحق من نساااابة )

من الأعضااااااااء لعقد جمعية عمومية غير عادية أخرى لمناقشاااااااة القضاااااااايا 

 اتخاذ قرار بشأنها في الجمعية العمومية غير العادية السابقة.التي تم 

Where an independent observer confirms that the 
Extraordinary General Assembly was convened in accordance 
with the legal procedures and that the documents were 
prepared as required, the Board of Directors and the Authority 
may disregard any subsequent request by twenty-five percent 
(25%) of the members to convene another Extraordinary 
General Assembly to discuss matters on which resolutions 
were adopted at the previous Extraordinary General Assembly. 

ولا يلز م أن يحتوي الإخطاار في هاذه الحاالات على جميع البيااناات المطلوباة  

 لعقد الجمعية العمومية العادية.

In such cases, the notice shall not be required to include all the 
information necessary for convening an Ordinary General 
Assembly. 

وفي حال كون عدد الأعضاااء أقل من عشاارة، فيُساام  لعضااوين طل  عقد 

 الاجتماع ما لم ينص على خلاف ذلك في النظام الأساسي.

Where the number of members is fewer than ten (10), two (2) 
members may request the convening of the meeting, unless 
otherwise stipulated in these Articles of Association. 

 Article (52): Voting at the General Assembly التصويت في الجمعية العمومية ( 52المادة )

قاً لأحكام القرار، وإذا كانق الوِحمدة مملوكة  يكون لكل عضاااو التصاااويق وِفم

لأكثر من شااخص أو مملوكة لشااركة فيكون التصااويق من خلال وكيل، أو 

عاااة من الملاك أو من  ممثااال قاااانوني، أو من خلال ورقاااة تصااااااااااوياااق موقا

 الممثل القانوني لهم.

Each member shall be entitled to vote in accordance with the 
provisions of the Resolution. Where a unit is owned by more 
than one person, or is owned by a company, voting shall be 
exercised through a proxy, a legal representative, or by means 
of a signed voting paper from the owners or their legal 
representative. 

لا يجوز التصاااويق من قبل العضاااو إذا كانق على الوِحمدة أية مساااتحقات  و 

مالية باساااااتثناء التصاااااويق على قرارات تتطل  قراراً خاصااااااً أو التصاااااويق  

 على قرار إنهاء العقار المشترك.

A member shall not be entitled to vote if there are any 
outstanding financial dues on the unit, except when voting on 
resolutions requiring a special resolution or when voting on a 
resolution to terminate the joint property. 

كثر من ) %( من اساتحقاقات  10ولا يسام  لشاخص أنم يكون وكيلاً عن أ

الأجزاء المشاتركة ونسا  الأصاوات في العقار المشاترك، إلا في حالة تعيينه 

كثر من )  ٪( من الاستحقاق.10من قبل مالك واحد يحمل أ

No person shall be permitted to act as a proxy for more than 
ten percent (10%) of the entitlements to the common areas 
and voting rights in the joint property, except where such 
person is appointed by a single owner holding more than ten 
percent (10%) of such entitlements. 

ويج  على العضااو تزويد الاتحاد بخطار من البنك يخوله التصااويق عند 

اقتراتااااااه من أحد المصااااااارف أو المؤسااااااسااااااات المالية بحيث يظهر اساااااام 

 المصرف أو المؤسسة المالية على وثيقة الملكية كمالك.

Where a member has obtained financing from a bank or 
financial institution such that the name of the bank or 
institution appears on the title deed as owner, the member 
shall provide the Association with a letter from the bank 
authorizing him to vote. 

 Article (53): Exclusion of the Developer from Voting استبعاد المطوِّر من التصويت ( 53المادة )

 The developer shall not be entitled to vote in the following لا يحق للمطور التصويق في الحالات الآتية:
cases: 

 إذا بيعق جميع الوحدات العقارية في العقار المشترك. -1

ماات، متى كااناق لاه   -2 دم د للساااااااااالع أو الخاِ التصااااااااااوياق على أي  عقام

 مصلحة في ذلك.

 التصويق على قرار لاتخاذ إجراء في مواجهته لإخلاله بالتزاماته. -3

التصااااااااويق على قرار بمنحه حقوق اسااااااااتخدام حصااااااااري أو أية  -4

حقوق أخرى لاسااااااااااتخادام الاجزاء المشااااااااااتركاة بماا فيهاا مواقا  

1- Where all real estate units in the joint property have 
been sold. 

2- Voting on any contract for goods or services in which 
the developer has an interest. 

3- Voting on a resolution to take action against the 
developer for breach of his obligations. 

4- Voting on a resolution granting the developer 
exclusive use rights or any other rights to use the 
common areas, including parking areas, or voting on 
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السااااااايارات أو التصاااااااويق على قرار بمنحه منفعة أو امتياز غير  

متااا  لبقيااة الملاك مااا لم تكن الحقوق بطبيعتهااا مؤقتااه، وأن 

يتضاااااااامن القرار الذي ينشااااااااح الحق تعويضاااااااااً مناسااااااااباً يدفعه 

 .دتحالاالمطور ل

a resolution granting him a benefit or privilege not 
available to other owners, unless such rights are by 
their nature temporary and the resolution creating 
such right includes appropriate compensation 
payable by the developer to the Association. 

 Article (54): Validity of the General Assembly Meeting صحة انعقاد اجتماع الجمعية العمومية ( 54المادة )

%( من 50يكون اجتماع الجمعية العمومية صااااااااحيحاً بحضااااااااور نساااااااابة )

ك الوِحمدات في العقار المشاااترك ساااواء كان الحضاااور شاااخصاااياً، أم عن   مُلاا

طريق وكيل، أو ممثل قانوني، وسااااواءً كان التصااااويق بورقة التصااااويق أم 

 بالتصويق الإلكتروني.

A General Assembly meeting shall be valid if attended by fifty 
percent (50%) of the owners of the units in the joint property, 
whether attendance is in person, by proxy, or by legal 
representative, and whether voting is conducted by voting 
paper or electronically. 

فاا ذا لم يكتماال النصاااااااااااار خلال سااااااااااااعااة من الموعااد المقرار لباادء انعقاااد 

الجمعية، يُؤجال انعقاد الجمعية العمومية لمدة سااااااابع أيام تحسااااااا  من 

تاااريخ الاجتماااع الأول على أن تعقااد في ذات الوقااق والمكااان، ويكون هااذا 

 الانعقاد صحيحاً بحضور أي  عدد من الأعضاء.

If a quorum is not achieved within one (1) hour from the 
scheduled time for the commencement of the meeting, the 
General Assembly shall be adjourned for a period of seven (7) 
days calculated from the date of the first meeting, to be held 
at the same time and place. Such adjourned meeting shall be 
valid regardless of the number of members present. 

 Article (55): Voting Paper ورقة التصويت ( 55المادة )

قاً للضوابط الآتية:  Voting by voting paper may be conducted, subject to the يجوز إجراء التصويق بورقة التصويق على أن يتم وِفم
following controls: 

ل إخطار الاجتماع بعقد الجمعية العمومية إلى العضاااو   -1 أنم يُرسااا 

ر   من خلال ورقة التصاااااويق على عنوان البريد الإلكتروني المُخط 

 به أو من خلال مكت  البريد.

أنم تاادوان القرارات التي ساااااااااايتم التصااااااااااويااق عليهااا في جاادول  -2

 الأعمال وفي ورقة التصويق.

ر العضااااو في ورقة التصااااويق بالموافقة أو الرافملإ على   -3 أنم يؤشاااا 

 القرار المطلور التصويق عليه.

أن يتم توقيع ورقااة التصااااااااااويااق، وأن يُشااااااااااهااد عليهااا من قباال   -4

شااااخص بالغ على أن يتم إرفاق نسااااخ من بطاقة هوية أو جواز  

 سفر كلا من العضو والشاهد.

تحاد قبل انعقاد الاجتماع  لاأنم يعيد العضاااااااو ورقة التصاااااااويق ل -5

 وذلك عبر البريد الإلكتروني أو مكت  البريد.

 أنم يُحتف ظ بجميع سجلات الاجتماع. -6

1- The notice convening the General Assembly meeting 
shall be sent to the member together with the voting 
paper to the notified email address or through the 
postal service. 

2- The resolutions to be voted upon shall be stated in the 
agenda and in the voting paper. 

3- The member shall indicate on the voting paper his 
approval or rejection of the resolution to be voted 
upon. 

4- The voting paper shall be signed and witnessed by an 
adult person, and copies of the identification card or 
passport of both the member and the witness shall be 
attached. 

5- The member shall return the voting paper to the 
Association prior to the convening of the meeting, 
either by email or through the postal service. 

6- All meeting records shall be retained. 

 In all cases, the provisions governing General Assembly وفي جميع الأحوال تطُباق الأحكام الخاصة باجتماعات الجمعية العمومية.
meetings shall apply. 

 Article (56): Ordinary Resolution القرار العادي( 56المادة )

يكون التصاااااويق على القرارات العادية بأغلبية الأعضااااااء الحاتااااارين وفقاً 

( من القرار، وذلااك بقرار عااادي مااا لم ينص على خلاف 59لنص المااادة )

 ذلك في القرار أو النظام الأساسي أو النظام الرئيسي.

Voting on ordinary resolutions shall be by a majority of the 
members present, in accordance with Article (59) of the 
Resolution, by way of an ordinary resolution, unless otherwise 
provided for in the Resolution, these Articles of Association, or 
the By-Laws. 
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دة    ع الأيادي، بحياث يكون لكال ماالاكِ وِحام ويجوز أنم يكون التصااااااااااوياق برفم

قاً لنسبة الصوت أو وزنه الانتخا ي، صوت واحد  .ويكون التصويق وِفم

Voting may be conducted by a show of hands, whereby each 
unit owner shall have one vote, and voting shall be carried out 
in accordance with the voting ratio or electoral weight. 

ويجوز أن يحدد النظام الرئيسااااااااي نساااااااا  أصااااااااوات متساااااااااوية في أي من 

 الحالتين الآتيتين:

The By-Laws may determine equal voting ratios in either of the 
following cases: 

 رغبة الملاك في التصويق بالتساوي. -1

لتحقيق الإدارة المثلى للعقار المشترك، في حال كون التصويق   -2

 بالتساوي إيجا ي للملاك.

1- Where the owners wish to vote on an equal basis. 

2- To achieve optimal management of the joint property, 

where equal voting is in the owners’ interest. 

 Article (57): Special Resolution القرار الخاص ( 57المادة )

يكون التصاااااااويق على القرار الخاص من الأعضااااااااء الحاتااااااارين المخوالين  

( من القرار، شااريطة ألا يقل المصااو تون  59بالتصااويق وفقاً لنص المادة )

%( من اسااااااااتحقاقات الأجزاء المشااااااااتركة ولا تقل  60لصااااااااال  القرار عن )

 %( من نس  الأصوات.60نس  الأصوات عن )

Voting on a special resolution shall be by the members present 

who are entitled to vote, in accordance with Article (59) of the 

Resolution, provided that the votes cast in favor of the 

resolution are not less than sixty percent (60%) of the 

entitlements to the common areas and that the voting ratios 

are not less than sixty percent (60%) of the voting shares. 

 Article (58): Unanimous Resolution ( قرار بالإجماع58المادة )

، شااريطة ألا الاتحادأعضاااء  جميع من  بالإجماع  يكون التصااويق على القرار  

%( من اساااااااااتحقاقات الأجزاء 100يقل المصاااااااااو تون لصاااااااااال  القرار عن )

 %( من نس  الأصوات.100المشتركة ولا تقل نس  الأصوات عن )

Voting on a unanimous resolution shall be by all members of 

the Association, provided that the votes cast in favor of the 

resolution are not less than one hundred percent (100%) of the 

entitlements to the common areas and that the voting ratios 

are not less than one hundred percent (100%) of the voting 

shares. 

 Article (59): Holding Meetings by Electronic or Telephonic عقد الاجتماع بالوسائل الإلكترونية أو الهاتفية ( 59المادة )
Means 

دارة من خلال أي الإيجوز عقااد الجمعيااة العموميااة أو اجتماااعااات مجلس  

من وساااااائل الاتصاااااال الإلكترونية أو الهاتفية، على أن يراعى اتخاذ التدابير 

 التي تكفل ما يلي:

The General Assembly or meetings of the Board of Directors 
may be held by any electronic or telephonic means of 
communication, provided that measures are taken to ensure 
the following: 

التحقق من هوية المشاااارك في الاجتماع ومن صاااحة أي توكيل  -1

 يكون الوكيل مشاركاً بموجبه.

تمكين العضااااااااو في الاتحاد من المشاااااااااركة الكاملة في الاجتماع،   -2

كماا لو كاان حااتااااااااااراً في مكاان الاجتمااع، ويشاااااااااامال ذلاك الإلماام  

والمشااااااااااااااركااااة في   وإبااااداء الرأي  الاجتماااااع  ياااادور في  مااااا  بكااااافااااة 

 المناقشات.

تدوين أي بيان أو تصااااويق يدلي به المشااااارك في الاجتماع على   -3

 وجه صحي .

 أية تدابير أخرى يصدر بتحديدها قرار من المؤسسة. -4

1- Verification of the identity of the participant in the 

meeting and the validity of any proxy pursuant to 

which the proxy participates. 

2- Enabling the member of the Association to participate 

fully in the meeting as if he were physically present at 

the meeting venue, including being informed of all 

matters discussed and expressing opinions and 

participating in deliberations. 

3- Proper recording of any statement or vote made by 

the participant in the meeting. 

4- Any other measures determined by a decision issued 

by the Authority. 
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 السابع الفصل 

 مدير الاتحاد

Chapter Seven 

Association Manager 

 Article (60): Appointment of the Association Manager تعيين مدير الاتحاد ( 60المادة )

 The Association may appoint an Association Manager licensed مرخاص له من المؤسسة بقرار عادي.للاتحاد  مديراً يجوز للاتحاد تعيين 
by the Authority by way of an ordinary resolution. 

دارة بتعيين مادير الاتحااد  الإتفويلإ مجلس  كماا يحق للجمعياة العمومياة  

 يج  أن يبي ن قرار التعيين المهام التي يقوم بها.، و بقرار عادي

The General Assembly may also delegate the Board of 
Directors, by an ordinary resolution, to appoint the Association 
Manager. The appointment resolution shall specify the duties 
to be performed by the Association Manager. 

 Article (61): Obligations of the Association Manager التزامات مدير الاتحاد( 61المادة )

 ,Without prejudice to any additional contractual obligations مع عدم الإخلال بأية التزامات تعاقدية إتافية، يلتزم مدير الاتحاد بالآتي:
the Association Manager shall be obligated to: 

ع اسااااااااااتراتيجياات لإدارة  الإالعمال مع مجلس   -1 دارة بهادف وتاااااااااام

 الأجزاء المشتر كة.

تنفيذ الاسااااااتراتيجيات والبرامج والخطط التي يضااااااعها مجلس   -2

 دارة.الإ

 تسهيل انعقاد اجتماعات الجمعية العمومية. -3

ماات أمااناة   -4 دم ماات الإدارياة وخاِ دم تقاديم مجموعاة متنوعاة من الخاِ

 دارة.الإالسر إلى مجلس  

 دارة ممارسة مهامه وصلاحياته.الإالتسهيل على مجلس   -5

 .اتخاذ الترتيبات اللازمة لطرم  المناقصات وإبرام العقود -6

الإشراف على أداء المقاولين والمور دين وتقديم تقارير لمجلس   -7

 دارة والجمعية العمومية.الإ

الخزينااااة   -8 بااااالتنساااااااااايق مع أمين  الساااااااااانويااااة  الميزانيااااات  إعااااداد 

 دارة.الإلاعتمادها من مجلس  

 الرد على الاستفسارات والشكاوى وتقديم الحلول لها. -9

 استيفاء متطلبات التأمين. - 10

 مباشرة الأعمال المالية الأساسية. - 11

الإشااااااااااراف على الإجراءات القضااااااااااائياة، بماا في ذلاك أياة إجراءات   - 12

 ( من القانون.68مقرارة بموج  الفقرة )ر( من المادة )

 التأكد من تنفيذ كافة الأعمال المقتر حة والإشراف عليها. - 13

ظ كافة معلومات الاتحاد، بما فيج - 14 ع وتحديث وحِفم كشااااوف   هامم

 الأعضاء وعناوينهم.

 دارة.الإات باع التعليمات القانونية من الاتحاد أو مجلس   - 15

دارة أو الجمعية العمومية عن أي  ت عارُ  الإالإفصااااا  لمجلس   - 16

 في المصال .

التصاااااااااارف بأمانة وإنصاااااااااااف وشاااااااااافافية في جميع تعاملاته مع   - 17

ك.الإمجلس    دارة والمُلاا

1- Work with the Board of Directors to develop 
strategies for the management of the common areas. 

2- Implement the strategies, programs, and plans 
approved by the Board of Directors. 

3- Facilitate the convening of General Assembly 
meetings. 

4- Provide a range of administrative and secretarial 
services to the Board of Directors. 

5- Facilitate the Board of Directors’ exercise of its duties 
and powers. 

6- Make the necessary arrangements for issuing tenders 
and entering into contracts on behalf of the 
Association. 

7- Supervise the performance of contractors and 
suppliers and submit reports to the Board of Directors 
and the General Assembly. 

8- Prepare the annual budgets in coordination with the 
Treasurer for approval by the Board of Directors. 

9- Respond to inquiries and complaints submitted by 
owners and provide appropriate solutions. 

10- Fulfill insurance requirements. 
11- Carry out core financial operations. 
12- Oversee judicial proceedings, including any 

procedures prescribed under paragraph (b) of Article 
(68) of the Law. 

13- Ensure the implementation and supervision of all 
proposed works. 

14- Collect, update, and maintain all Association 
information, including members’ registers and 
addresses. 

15- Comply with the legal instructions issued by the 
Association or the Board of Directors. 

16- Disclose to the Board of Directors or the General 
Assembly any conflict of interest. 

17- Act with honesty, fairness, and transparency in all 
dealings with the Board of Directors and the owners. 
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 Article (62): Contracting with the Association Manager التعاقد مع مدير الاتحاد ( 62المادة )

د مكتور مع مجلس الإدارة متضمناً الآتي:  The Association Manager shall enter into a written contract على مدير الاتحاد إبرام عقم
with the Board of Directors, which shall include the following: 

 اسم ورقم الرخصة وتفاصيل الاتصال لمدير الاتحاد. -1

 اسم الاتحاد. -2

ماادة العقااد، والتي يجاا  ألا تجاااوِز ساااااااااانتين مااا لم يكن العقااار  -3

المشاااااااترك تااااااامن نظام إدارة متعدد المساااااااتويات أو يخضاااااااع  

 لنظام الإدارة الخاص.

 رسوم الإدارة المترتبة على مدة العقد كاملة. -4

 المهام المكلا بها من الاتحاد. -5

 شروط التعاقد. -6

 حالات إنهاء العقد. -7

د من مدير الاتحاد بالإفصاااااا  عن أي  ت عارُ  في المصاااااال    -8 ها تع 

أو المكافآت أو أي منفعة حصااال عليها نتيجة تعاقده نيابة عن  

 الاتحاد خلال مدة العقد.

كات الساااااااااانوية في حسااااااااااار   -9 الأحكاام الخااصااااااااااة ب يداع الاشااااااااااترا

 التشغيل والحسار الاحتياطي.

 أيا اتفاق يتعلق بالتدقيق على الحسابات. - 10

1- The name, license number, and contact details of the 
Association Manager. 

2- The name of the Association. 
3- The term of the contract, which shall not exceed two 

(2) years, unless the joint property is subject to a 
multi-tier management scheme or a special 
management system. 

4- The management fees payable for the full term of the 
contract. 

5- The duties assigned by the Association. 
6- The contractual terms and conditions. 
7- Cases of termination of the contract. 
8- An undertaking by the Association Manager to 

disclose any conflict of interest, remuneration, or any 
benefit received as a result of contracting on behalf of 
the Association during the term of the contract. 

9- Provisions relating to the deposit of Annual 
Contributions into the operating account and the 
reserve account. 

10- Any agreement relating to the auditing of the 
accounts. 

لا  ويجوز للاتحاااد أو مجلس إدارتااه إنهاااء الاتفاااق مع ماادير الاتحاااد إذا أخاا 

 بمتطلبات العقد.

The Association or its Board of Directors may terminate the 
agreement with the Association Manager if he breaches the 
requirements of the contract. 

م مادير الاتحااد للمؤسااااااااااسااااااااااة المعلوماات بشااااااااااأن  وفي جميع الأحوال يُقاد 

 مجلس الإدارة والاتحاد، وما قد تُوج ه به المؤسسة من وقق لآخر.

In all cases, the Association Manager shall provide the 
Authority with information relating to the Board of Directors 
and the Association, and shall comply with any directions 
issued by the Authority from time to time. 

 Article (63): Prohibited Acts of the Association Manager ما يحظر على مدير الاتحاد( 63المادة )

 The Association Manager shall be prohibited from performing يحظر على مدير الاتحاد القيام بالمهام الآتية:
the following acts: 

 تفويلإ غيره في الالتزامات المكلا بها بموج  أحكام القرار. -1

كات السنوية. -2  تحديد قيمة الاشترا

 إبرام أي عقد نيابة عن الاتحاد دون موافقة من مجلس الإدارة. -3

1- Delegating to others the obligations assigned to him 
under the provisions of the Resolution. 

2- Determining the amount of Annual Contributions. 
3- Entering into any contract on behalf of the 

Association without the approval of the Board of 
Directors. 

 Article (64): Controls on the Appointment of the Developer ضوابط تعيين المطور وذوي المصلحة ( 64المادة )
and Interested Parties 

يجوز بقرار من الجمعياة العمومياة تعيين المطور ماديراً للاتحااد أو تعيين 

 من له مصلحة مالية في تعيينه مع المدير بشرط توافر الآتي:

By a resolution of the General Assembly, the developer may be 
appointed as the Association Manager, or a person having a 
financial interest may be appointed in conjunction with the 
Association Manager, provided that the following conditions 
are met: 
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يفصاااااا  المطور ومدير الاتحاد عن المصااااااال  المالية أو الصاااااالة   -1

قبل عملية التصاااااويق  وفي حالة عدم الإفصاااااا  عن المصااااالحة  

المالية أو الصاااالة بين المطور ومدير الاتحاد يكون للاتحاد طل   

 فسخ عقد تعيينه.

 ألا يصوت المطور على القرار. -2

أن يحمااال المطور رخصااااااااااااة مااادير الاتحااااد عناااد تعييناااه كمااادير   -3

للاتحااد في الجمعياة العمومياة بعاد انقضاااااااااااء مادة إدارة المطور  

 ( من القرار.8وفقاً لحكم المادة رقم )

1- The developer and the Association Manager shall 
disclose any financial interests or relationships prior 
to the voting process. In the event of failure to 
disclose such financial interest or relationship, the 
Association shall be entitled to request the rescission 
of the appointment contract. 

2- The developer shall not vote on the resolution. 
3- Where the developer is appointed as the Association 

Manager by the General Assembly after the expiry of 
the developer’s management period in accordance 
with Article (8) of the Resolution, the developer shall 
hold a valid Association Manager license. 

 الثامن الفصل 

 أعضاء الاتحادوالتزامات حقوق 

Chapter Eight 

Rights and Obligations of Association Members 

 Article (65): Obligations and Prohibitions الواجبات والمحظورات ( 65المادة )

 Members of the Association shall comply with the following يج  على أعضاء الاتحاد الالتزام بالآتي:
obligations: 

 إخطار الاتحاد بأي  تعديل يطرأ على المِلمكية. -1

الامتثااال لأي مظهر أو معيااار معماااري أو هناادسااااااااااي محاادد في   -2

النظام الأساااااسااااي أو الرئيسااااي عند تنفيذ أي عمل أو بناء على  

 الوحدة.

اساتخدام الوحدات وفقاً للاساتخدام المسامو  به وعدم تغييره  -3

 إلا بما يتفق مع القرار.

كات والالتزامات المالية للاتحاد. -4  سداد حصة الاشترا

 تسليم المشتري شهادة إبراء الذمة للوحدة المباعة. -5

تحديث معلومات الأعضااااااااااء وعناوينهم والبريد الإلكتروني لدى  -6

 الاتحاد لغر  الإخطارات.

المشاااااركة في شاااالاون الاتحاد والالتزام بأي قرار يتخذ في اجتماع   -7

 يعقد بشُكل صحي  للاتحاد أو مجلس إدارته.

وجود تاأمين منااساااااااااا  على حصااااااااااتاه في مشااااااااااروع  من  التاأكاد   -8

 التطوير.

1- Notify the Association of any change in ownership. 

2- Comply with any architectural or engineering 

appearance or standard specified in the Articles of 

Association or the By-Laws when carrying out any 

works or construction on the unit. 

3- Use the units in accordance with the permitted use 

and not change such use except as permitted under 

the Resolution. 

4- Pay their share of the Annual Contributions and 

financial obligations due to the Association. 

5- Provide the purchaser with a clearance certificate for 

the sold unit. 

6- Update their information, addresses, and email 

details with the Association for notification purposes. 

7- Participate in the affairs of the Association and 

comply with any resolution adopted at a duly 

convened meeting of the Association or its Board of 

Directors. 

8- Ensure that appropriate insurance coverage exists for 

their share in the development project. 

كات لأي ساب ،   ويحظر على أعضااء الاتحاد تجن  مساؤولية ساداد الاشاترا

 بما في ذلك الأسبار الآتية:

Members of the Association are prohibited from avoiding 
responsibility for paying Annual Contributions for any reason, 
including the following: 

 عدم استخدام الأجزاء المشتركة. -1

 عدم تطوير أو عدم استخدام الوحدة. -2

أي فشاااااااال محتمل من قبل الاتحاد في إصاااااااالا  أو الحفاظ على   -3

 الجزء المشترك.

1- Non-use of the common areas. 

2- Failure to develop or use the unit. 

3- Any potential failure by the Association to repair or 

maintain the common areas. 
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 Article (66): Making Alterations to the Unit or Common إحداث تعديلات في الوحدة أو الأجزاء المشترَكة( 66المادة )
Areas 

يجوز للمالك صااااابغ الحوائط، وتغيير الأرتااااايات وفرو الساااااجاد، ولصاااااق 

ورق الجادران، وعمال ديكور لءجزاء الاداخلياة من الوحادة شااااااااااريطاة تحقق 

 الآتي:

An owner may paint walls, change flooring and carpets, install 
wallpaper, and carry out interior decorative works within the 
unit, provided that the following conditions are met: 

الرئيسااااااااااي فيماااا يتعلق بعااادم  -1 أن يتفق مع متطلباااات النظاااام 

 حدوث توتاء من خارج الوحدة.

 ألا يسب  ذلك أتراراً بالأجزاء المشتركة. -2

 ألا يقوم بتعديلات هيكلية للوحدة دون موافقة الاتحاد. -3

1- Such works comply with the requirements of the By-
Laws, particularly with respect to preventing noise 
from emanating outside the unit. 

2- No damage is caused to the common areas. 
3- No structural alterations are made to the unit without 

the approval of the Association. 

 Article (67): Carrying Out Internal Maintenance and Repairs إجراء الصيانة والإصلاحات الداخلية في الوحدة ( 67المادة )
within the Unit 

يلتزم العضااااااااو أو شاااااااااغل الوحدة ب جراء الصاااااااايانة والإصاااااااالاحات الداخلية  

للوحدة متى كان من شاااااااأن عدم إجرائها إلحاق الضااااااارر بالمبني أو بوحدة  

 من الوحدات.

A member or occupier of a unit shall be obliged to carry out 
internal maintenance and repairs to the unit where failure to 
do so would cause damage to the building or to any of the 
units. 

وفي حال عدم تنفيذ العضاااااااااو أو شااااااااااغل الوحدة للصااااااااايانة والإصااااااااالاحات  

من  يطلااااا   أن  الإدارة  رئيس مجلس  أو  الإتحااااااد  لمااااادير  جااااااز  الاااااداخلياااااة، 

المحكمة المختصااااة الحكم ب جراء تلك الإصاااالاحات بنفسااااه وعلى حسااااار 

العضااو أو شاااغل الوحدة، وعلى أن يتم المطالبة بأية تعويضااات أو نفقات 

 بسب  ذلك.  تكبدها الإتحاد

If the member or occupier fails to carry out such internal 
maintenance and repairs, the Association Manager or the 
Chairman of the Board of Directors may request the 
competent court to issue a judgment authorizing the carrying 
out of such repairs at the expense of the member or occupier, 
and to claim any compensation or expenses incurred by the 
Association as a result thereof. 

رفع دعوى للامتثال بالقواعد التشغيلية والنظام  ( 68المادة )

 الرئيسي للعقار المشترك 

Article (68): Filing a Claim to Enforce the Operational Rules 
and the By-Laws of the Joint Property 

يجوز لماادير الاتحاااد، من تلقاااء نفساااااااااااه أو بناااء على طلاا  مقاادم إليااه من 

مجلس الإدارة أو أي من أعضااااااااااااء الاتحاااد، أن يرفع دعوى في مواجهااة أي 

عضااو في الاتحاد أو مسااتأجر أو شاااغل للوحدة مخالا للقواعد التشااغيلية  

ها أو النظام الرئيساي. كما يجوز له المطالبة بأية تعويضاات أو نفقات تكبد

 الاتحاد بسب  الدعوى.

The Association Manager may, on his own initiative or upon a 
request submitted by the Board of Directors or any member of 
the Association, file a claim against any member of the 
Association, tenant, or occupier of a unit who is in violation of 
the operational rules or the By-Laws. He may also claim any 
compensation or expenses incurred by the Association as a 
result of such claim. 

وفي حال عدم وجود مدير للاتحاد، يجوز لرئيس مجلس الإدارة أن يتخذ أي 

من الإجراءات المنصااااااوص عليها في الفقرة السااااااابقة بعد موافقة أعضاااااااء  

 مجلس الإدارة.

In the absence of an Association Manager, the Chairman of the 
Board of Directors may take any of the measures set out in the 
preceding paragraph, subject to the approval of the members 
of the Board of Directors. 

 التاسع الفصل 

 النظام الرئيسي والأساسي والقواعد التشغيلية 

Chapter Nine 

By-Laws, Articles, and Operational Rules 

 Article (69): Compliance with the By-Laws and the Articles الالتزام بالنظام الرئيسي والنظام الأساسي للاتحاد( 69المادة )
of Association of the Association 

د   تجاااه مااالكي وشااااااااااااغلي الوحاادات الأخرى   –يجاا  على العضااااااااااو التقيااا

 .بالنظام الرئيسي والنظام الأساسي –والاتحاد  

A member shall comply—towards the owners and occupiers of 
other units and the Association—with the By-Laws and the 
Articles of Association. 
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د   تجااه ماالكي وشاااااااااااغلي الوحادات   –ويجا  على شاااااااااااغال الوحادة التقياا

بالنظام الرئيساااااي والنظام الأسااااااساااااي بقدر ما تساااااري  –الأخرى والاتحاد  

 أحكامهما عليه.

An occupier of a unit shall comply—towards the owners and 
occupiers of other units and the Association—with the By-
Laws and the Articles of Association, to the extent that their 
provisions apply to him. 

د باالنظاام الرئيسااااااااااي والنظاام   ين باالتقياا ويكون مسااااااااااتاأجري الوحادة ملزم 

 الأساسي تجاه مالكي وشاغلي الوحدات الأخرى والاتحاد.

Tenants of a unit shall be bound to comply with the By-Laws 
and the Articles of Association towards the owners and 
occupiers of other units and the Association. 

 Article (70): Amendment of the By-Laws and the Articles of تعديل النظام الرئيسي والأساسي ( 70المادة )
Association 

لا يكون أيا تعديل في النظام الرئيساااااي أو النظام الأسااااااساااااي نافذاً إلا بعد  

موافقة المؤسااااسااااة، وعلى الجهاز تأشااااير هذا التعديل في السااااجل الخاص  

بذلك، ويج  على الاتحاد إخطار الأعضاء بالتعديلات خلال سبعة أيام من 

 تاريخ التأشير عليها.

No amendment to the By-Laws or the Articles of Association 
shall be effective unless approved by the Authority, and such 
amendment shall be endorsed by the competent authority in 
the relevant register. The Association shall notify the members 
of the amendments within seven (7) days from the date of 
endorsement. 

يكون تعديل النظام الرئيساي والنظام الأسااساي بقرار عادي من الجمعية  

 العمومية، باستثناء الأمور الآتية:

Amendments to the By-Laws and the Articles of Association 
shall be made by an ordinary resolution of the General 
Assembly, except in the following matters: 

أة عند  .أ التعديلات على حقوق الاسااااااااااتخدام الحصااااااااااري المنشاااااااااا 

التسااااااااجيل المبددي للنظام الرئيسااااااااي فيمكن اعتمادها برتااااااااا  

المستفيد من هذه الحقوق، وذلك ما لم ينص النظام الرئيسي  

 على خلاف ذلك.

دة  .ر قاً للتوجيهات المعتم  تعديل اساااتحقاقات الوِحمدات فيتم وِفم

 من المؤسسة.

تعديل حقوق الارتفاق والاتفاقات المنصااااااوص عليها في النظام   .ج

 الرئيسي فتتم برتا المستفيد.

 تعديلات الاتفاقات المتعلقة بمدة الإنشاء فتتم برتا المطو ر. .د

المراحااال   .ه لرنشاااااااااااااء وتنفياااذ  الزمني  الجااادول  التعاااديلات على 

 المستقبلية لتطوير العقار المشترك، فتتم برتا المطو ر.

(A) Amendments to exclusive use rights established upon 
the initial registration of the By-Laws may be 
approved with the consent of the beneficiary of such 
rights, unless otherwise provided in the By-Laws. 

(B) Amendments to unit entitlements shall be made in 
accordance with the directives approved by the 
Authority. 

(C) Amendments to easement rights and agreements 
stipulated in the By-Laws shall be made with the 
consent of the beneficiary. 

(D) Amendments to agreements relating to the 
construction period shall be made with the consent 
of the developer. 

(E) Amendments to the construction schedule and the 
implementation of future phases of the development 
of the joint property shall be made with the consent 
of the developer. 

يكون تعديل النظام الرئيساي والنظام الأسااساي بقرار خاص من الجمعية  

 العمومية في الأمور الآتية:

Amendments to the By-Laws and the Articles of Association 
shall be made by a special resolution of the General Assembly 
in the following matters: 

 تغييرات الاستخدام المصرا  به لءر  في العقار المشترك. .أ

تعاادياال البنود التي وتااااااااااعااق بهاادف المحااافظااة على معااايير  .ر

 الصيانة.

التغييرات في المخطط أو عدد أماكن انتظار السايارات المتوفرة   .ج

 داخل المجتمع أو إدخال مظلات لمواقا السيارات.

 التغييرات في الحدائق داخل الأجزاء المشتركة. .د

(A) a. Changes to the permitted use of land in the joint 
property. 

(B) b. Amendments to provisions established for the 
purpose of maintaining maintenance standards. 

(C) c. Changes to the site plan or the number of parking 
spaces available within the community, or the 
introduction of car park canopies. 

(D) d. Changes to gardens within the common areas. 



 

 
 

 ___ ________________________________________________________ ___________________________________________________________________________  

 

 Page 28 of 32  
 

من بالإجماع  يكون تعديل النظام الرئيساااااااااي والنظام الأسااااااااااساااااااااي بقرار  و 

تغيير المظاهر أو الخصااااائص المعمارية، يما يتعلق بالجمعية العمومية ف

 أو أي  مظهر آخر يتعلق بتصميم المشروع.

Amendments to the By-Laws and the Articles of Association 
shall be made by a unanimous resolution of the General 
Assembly with respect to changes to architectural 
appearances or characteristics, or any other aspect relating to 
the design of the project. 

من بالإجماع  يكون تعديل النظام الرئيساااااااااي والنظام الأسااااااااااساااااااااي بقرار  و 

التغييرات في طبيعاة المجتمع المتوافقاة  فيماا يتعلق با   الجمعياة العمومياة

طالما أن المطور هو عضاو في الاتحاد وبعد ذلك لا ،  مع الشاريعة الإسالامية

 .يكون ساريًا إلا إذا صدر بقرار خاص

Amendments to the By-Laws and the Articles of Association 
concerning changes to the nature of the community in 
accordance with Islamic Sharia principles shall be made by a 
unanimous resolution of the General Assembly for so long as 
the developer remains a member of the Association; 
thereafter, such amendments shall not be effective unless 
adopted by a special resolution. 

-The Association may add the following provisions to the By ويجوز للاتحاد إتافة البنود التالية على النظام الرئيسي أو الأساسي:
Laws or the Articles of Association: 

 المهام المفوتة لمجلس الإدارة. -1

 مكافآت أعضاء مجلس الإدارة. -2

 شروط عزل أعضاء مجلس الإدارة. -3

وتااااع آلية التصااااويق الإلكتروني بشاااارط الحصااااول على موافقة   -4

 المؤسسة.

إنشاااء آلية تسااوية النزاعات الداخلية، بما في ذلك الوساااطة من   -5

قبل أعضااااااااء مجلس الإدارة الذين ليساااااااوا طرفاً أو يمثلون أحد 

 أطراف النزاع.

أيااة بنود أخرى يراهااا الاتحاااد تااااااااااروريااة لحساااااااااان إدارة العقااار   -6

 المشترك.

1- Powers delegated to the Board of Directors. 

2- Remuneration of members of the Board of Directors. 

3- Conditions for the removal of members of the Board 

of Directors. 

4- Establishment of an electronic voting mechanism, 

subject to obtaining the approval of the Authority. 

5- Establishment of an internal dispute resolution 

mechanism, including mediation by members of the 

Board of Directors who are not parties to, nor 

represent any party to, the dispute. 

6- Any other provisions deemed necessary by the 

Association for the proper management of the joint 

property. 

 Article (71): Operational Rules القواعد التشغيلية ( 71المادة )

للجمعياة العمومياة للاتحااد إقرار أو تعاديال القواعاد التشااااااااااغيلياة المتعلقاة  

بتدابير الساااااالامة والأمن وبيان الأجزاء المشااااااتركة التي يحظر اسااااااتعمالها  

مطلقا أو في أوقات معينة وغير ذلك من الأمور التي تكفل حسان الانتفاع 

 .بالعقارات المشتركة، مع مراعاة ما يتناس  مع النظام الرئيسي

The General Assembly of the Association may approve or 
amend the operational rules relating to safety and security 
measures, specify the common areas whose use is absolutely 
prohibited or restricted to certain times, and address any other 
matters that ensure the proper use and enjoyment of the 
jointly owned properties, taking into consideration 
consistency with the By-Laws. 

 الفصل العاشر

 مهام المؤسسة وصلاحياتها

Chapter Ten 

Powers and Functions of the Authority 

 Article (72): Powers of the Authority صلاحيات المؤسسة( 72المادة )

مع عدم الإخلال بصالاحيات المؤساساة المنصاوص عليها في القانون، يحق 

 لها الآتي:

Without prejudice to the powers of the Authority stipulated 
under the Law, the Authority shall have the right to undertake 
the following: 

 - على نفقاة الاتحااد الخااصااااااااااة    –طلا  نادر خبراء مسااااااااااتقلين   -1

ك ن المؤسسة من أداء مهامها.  لإعداد تقارير تمُ 

1- Request the appointment of independent experts—
at the Association’s own expense—to prepare reports 
enabling the Authority to perform its functions. 
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أو الغير على   -2 ك  يُثاااار من مناااازعاااات بين المُلاا طلااا  عر  ماااا 

ك تكاليا الوساااااااااطة،   لجان الوساااااااااطة، وأن يتحمل اتحاد المُلاا

دون الحااد من قاادرة هااذه اللجااان في إصااااااااااادار أمر بااأن يتحماال  

 الطرف الآخر في الوساطة هذه التكاليا.

من   -3 معتماااااد  محااااااياااااد  مراقااااا   بتعيين  ك  المُلاا اتحااااااد  توجياااااه 

المؤساااساااة لحضاااور الجمعية العمومية على أن يتحمل الاتحاد  

 نفقات تعيينه.

إصااااااااادار توجيهات مُلزمِة إلى الاتحادات عن طريق النشااااااااار على   -4

 الموقع الإلكتروني للمؤسسة.

مراجعة جميع ساااااجلات الاتحاد )بما في ذلك ساااااجلات مجلس   -5

 إدارة الاتحاد(.

ك، متى كااانااق ذات صاااااااااالااة   -6 مراجعااة أيااة معلومااات لاادى المُلاا

 بشلاون الاتحاد.

الاطلاع على جميع السااااااااااجلات والمعلومااات التي بحوزة ماادير  -7

 الاتحاد.

 طل  معلومات من سجلات الجهاز لتحديد ملكية الوحدات. -8

طلاا  عقااد جمعيااة عموميااة من الاتحاااد وإدراج بنود في جاادول   -9

 الأعمال لنظرها.

قاً للمادة ) - 10  ( من القرار.82تعيين مدير إداري وِفم

وتاااااااع إجراءات التحكيم في النزاعات التي تنشاااااااأ بين اتحادات   - 11

الملاك ومطالبة الأطراف المتنازعة بالمشااااااااااركة حسااااااااا  رغبة  

 الإتحاد.

إصدار التعليمات والتوجيهات لاعتبار المشروع التطويري عقار   - 12

 مشترك.

لمواجهاااااة   - 13 الاتحااااااد  يضااااااااااعهاااااا  التي  والآلياااااات  التااااادابير  اعتمااااااد 

 المخالفين.

إصاااااااااادار مجلاد توجيهاات لتنفياذ أحكاام القرار، ولتحادياد النظاام   - 14

 الأساسي للاتحاد، ونموذج النظام الرئيسي للعقار المشترك.

ع آلية إنهاء العقار المشترك. - 15  وتم

وتااااااااااع آلياة يتم ات بااعهاا في حاالاة ماا إذا كاان العقاار المشااااااااااترك   - 16

 مسجلاً على إيجار أو حق مساطحة.

تعاااديااال اسااااااااااتحقااااقاااات   - 17 عناااد رغبتاااه في  ك  المُلاا توجياااه اتحااااد 

 الوِحمدات.

رفلإ الطلباات الخااصااااااااااة باالوحادات التي لا يوجاد بهاا عادادات   - 18

 منفصلة للكهرباء والماء، والتنبيه بضرورة تركيبها.

طل  إعداد ملخص موجز للنظام الأسااااساااي والرئيساااي، وذلك   - 19

عندما يظهر للمؤساااااساااااة أن هذا النظام يصاااااع  على الأعضااااااء  

 فهمه.

2- Request that disputes arising between owners or 
third parties be referred to mediation committees, 
with the Owners Association bearing the costs of 
mediation, without limiting the committees’ 
authority to order the other party to bear such costs. 

3- Direct the Owners Association to appoint an 
independent observer approved by the Authority to 
attend the General Assembly, with the Association 
bearing the costs of such appointment. 

4- Issue binding directives to Owners Associations 
through publication on the Authority’s website. 

5- Review all records of the Association (including the 
records of the Board of Directors). 

6- Review any information held by owners, where such 
information is relevant to the affairs of the 
Association. 

7- Review all records and information in the possession 
of the Association Manager. 

8- Request information from the records of the 
competent authority to determine unit ownership. 

9- Request the convening of a General Assembly of the 
Association and the inclusion of items on the agenda 
for consideration. 

10- Appoint an administrative manager in accordance 
with Article (82) of the Resolution. 

11- Establish arbitration procedures for disputes arising 
between Owners Associations and require the 
disputing parties to participate, at the discretion of 
the Association. 

12- Issue instructions and directives to designate a 
development project as a joint property. 

13- Approve the measures and mechanisms adopted by 
the Association to address violations. 

14- Issue a guidance manual for the implementation of 
the provisions of the Resolution, and to define the 
Articles of Association of the Association and the 
model By-Laws of the joint property. 

15- Establish a mechanism for the termination of the joint 

property. 

16- Establish a mechanism to be followed where the joint 

property is registered under a lease or a musataha 

right. 

17- Direct the Owners Association where it wishes to 

amend unit entitlements. 

18- Reject applications relating to units that do not have 

separate electricity and water meters, and require 

their installation. 

19- Request the preparation of a concise summary of the 

Articles of Association and the By-Laws where the 

Authority determines that such documents are 

difficult for members to understand. 
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والالاتازاماااااات   - 20 الشااااااااااروط  باعالإ  مان  الاتاحاااااادات  باعالإ  إعافااااااء 

 المنصوص عليها في القرار نظراً لطبيعتها.

ك ومدير الاتحاد. - 21  تحديد متطلبات التعاقد بين اتحاد المُلاا

إصدار تعليمات وتوجيهات لتوفيق أوتاع المشاريع التطويرية   - 22

 القائمة.

إصااادار تعليمات وتوجيهات لبرنامج الإدارة الخاص بما في ذلك   - 23

 الشقق الخدماتية والمشاريع ذات العلامات التجارية.

20- Exempt certain Associations from some of the 

conditions and obligations stipulated in the 

Resolution, due to their nature. 

21- Determine the requirements governing contracts 

between the Owners Association and the Association 

Manager. 

22- Issue instructions and directives to regularize the 

status of existing development projects. 

23- Issue instructions and directives relating to special 

management programs, including serviced 

apartments and branded projects. 

 

 Article (73): Authority of the Authority Where Transfer of صلاحية المؤسسة عند تعذر نقل الملكية( 73المادة )
Ownership Is Not Possible 

للمؤسااااااسااااااة بناء على طل  مقدم من المشااااااترين عند تعذر نقل الملكية  

لبعلإ الوحدات في العقار المشااااترك من قبل المطور، صاااالاحية تخويلهم 

حق المشااااركة في شااالاون اتحاد الملاك بصااافتهم ملاك لهذه الوحدات بما 

 يتفق مع متطلبات المؤسسة.

Where the transfer of ownership of certain units in a joint 
property by the developer is not possible, the Authority may, 
upon a request submitted by the purchasers, authorize them 
to participate in the affairs of the Owners Association in their 
capacity as owners of such units, in accordance with the 
requirements of the Authority. 

 Article (74): Appointment of a Temporary Manager of the تعيين مَن يدير الأجزاء المشترَكة مؤقتا  ( 74المادة )
Common Areas 

لاتحاد أو مرخاص له للمؤساااساااة بقرار مسااابا ، تعيين مجلس إدارة  ليجوز 

ب دارة الأجزاء المشااااااااتر كة أو مدير للاتحاد، وذلك لإدارة الأجزاء المشااااااااتر كة  

 بشكل مؤقق في أيٍّ من الأحوال الآتية:

The Authority may, by a reasoned decision, appoint a Board of 
Directors for the Association, a licensed party to manage the 
common areas, or an Association Manager, to manage the 
common areas on a temporary basis in any of the following 
cases: 

ن يتولى إدارة الأجزاء المشاااااااااتر كة مخالفات جسااااااااايمة   -1 ارتكار م 

 لأحكام القانون.

را  إدارة الأجزاء المشتر كة لأوتاع مالية وإدارية سيلاة. -2  ت ع 

ن يتولى إدارة الأجزاء المشااااااااااتر كاة بواجبااتاه في إدارة   -3 عادم قياام م 

 وتشغيلها وصيانتها وإصلاحها.المشتركة،  الأجزاء 

د  -4 م رئيس وأعضااااء مجلس إدارة الاتحاد اساااتقالتهم أو فق  إذا قدا

 مجلس إدارة الاتحاد نصابه القانوني.

عادم انعقااد الجمعياة العمومياة للاتحااد لانتخاار مجلس إدارتاه   -5

 خلال المهلة التي حدادتها المؤسسة.

ن يتولى إدارة الأجزاء المشتر كة القائمة. -6  عدم وجود م 

1- Where the party responsible for managing the 

common areas commits serious violations of the 

provisions of the Law. 

2- Where the management of the common areas is 

exposed to poor financial or administrative 

conditions. 

3- Where the party responsible for managing the 

common areas fails to perform its duties relating to 

the management, operation, maintenance, or repair 

of the common areas. 

4- Where the Chairman and members of the Board of 

Directors of the Association submit their resignations, 

or where the Board of Directors loses its legal 

quorum. 

5- Where the General Assembly of the Association fails 

to convene to elect its Board of Directors within the 

period specified by the Authority. 

6- Where there is no party responsible for managing the 

existing common areas. 

 



 

 
 

 ___ ________________________________________________________ ___________________________________________________________________________  

 

 Page 31 of 32  
 

 Article (75): Appointment of an Administrative Manager تعيين مدير إداري( 75المادة )

يجوز للمؤسااااااااااساااااااااااة تعيين ماادير مؤقااق يتولى إدارة الاتحاااد لفترة زمنيااة  

 محدادة على أن يتحمل الاتحاد تكاليفه، في الأحوال الآتية:

The Authority may appoint a temporary administrative 
manager to manage the Association for a specified period, 
with the Association bearing the associated costs, in the 
following cases: 

إخلال الاتحااد باالتزامااتاه الجوهرياة الواجباة علياه بحكم القاانون  -1

 أو القرار أو توجيهات صادرة بموج  القانون.

 إذا كانق شلاون الاتحاد في حالة فوتى شديدة. -2

1- Where the Association breaches its fundamental 
obligations imposed by the Law, the Resolution, or 
directives issued pursuant to the Law. 

2- Where the affairs of the Association are in a state of 
serious disorder. 

ويجوز أن يكون المدير الإداري المؤقق مديرا للاتحاد أو خبيراً اساااااتشاااااارياً  

آخر في مجاال العقاارات المشااااااااااتركاة، شااااااااااريطاة أنم يكون قاادرًا على القياام 

 القرار.وبالتزاماته المقرارة بموج  أحكام القانون 

The temporary administrative manager may be the 
Association Manager or another advisory expert in the field of 
jointly owned properties, provided that he is capable of 
fulfilling the obligations prescribed under the provisions of the 
Law and the Resolution. 

 Article (76): Effects of the Appointment of the آثار تعيين المدير الإداري( 76المادة )
Administrative Manager 

 The appointment of the temporary administrative manager يترت  على تعيين المدير الإداري المؤقق ما يأتي:
shall result in the following: 

 أنم تُصب  جميع مناص  مجلس إدارة الاتحاد شاغرة. -1

الاتحاااااد   -2 المؤقااااق بجميع ساااااااااالطااااات  يُخوال الماااادير الإداري  أنم 

 ومهامه.

المؤقااق للتوجيهااات الصاااااااااااادرة عن   -3 أنم يمتثاال الماادير الإداري 

 المؤسسة، سواء كانق واردة في سند التعيين أم لاحقة عليه.

1- All positions of the Board of Directors of the 
Association becoming vacant. 

2- The temporary administrative manager being vested 
with all the powers and functions of the Association. 

3- The temporary administrative manager complying 
with the directives issued by the Authority, whether 
contained in the instrument of appointment or issued 
thereafter. 

 Article (77): Convening of the General Assembly دعوة الجمعية العمومية( 77المادة )

يجاا  على الماادير الإداري قباال انتهاااء ماادتااه بوقااق كاااف أنم ياادعو لانعقاااد  

 الجمعية العمومية لانتخار مجلس إدارة جديد لتحمل مسلاولية الاتحاد.

Prior to the expiry of his term, the temporary administrative 
manager shall, in sufficient time, convene the General 
Assembly for the election of a new Board of Directors to 
assume responsibility for the affairs of the Association. 

 Article (78): Termination of Jointly Owned Properties إنهاء العقارات المشترَكة ( 78المادة )

يجوز إنهاء العقار المشاااااااااترك عند هدم المبنى أو إعادة تطويره في أيٍّ من 

 الحالات الآتية:

A joint property may be terminated upon the demolition of the 
building or its redevelopment in any of the following cases: 

ك في الجمعية العمومية بنسااااااابة   -1 بموج  قرار صاااااااادر عن المُلاا

%( من نسااااااابة اساااااااتحقاقات الأجزاء  90تصاااااااويق لا تقل عن )

 المشتركة ونس  الأصوات.

 بموج  أمر صادر  عن المحكمة. -2

بموجا  موافقاة المؤسااااااااااسااااااااااة والجهاة المختصااااااااااة عناد تقاديم   -3

ر  شااهادة من مهندس اسااتشاااري تُفيد أن النظام الإنشااادي يتعذا

 تصحيحه أو من المحتمل انهياره.

 

1- By a resolution of the owners adopted at the General 
Assembly by a voting percentage of not less than 
ninety percent (90%) of the entitlements to the 
common areas and voting shares. 

2- By an order issued by the court. 
3- By approval of the Authority and the competent 

authority upon submission of a certificate issued by a 
consulting engineer stating that the structural system 
cannot be rectified or is likely to collapse. 
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 Any other mechanism established by the Authority -4 ية آلية أخرى تضعها المؤسسة لإنهاء العقارات المشتر كة.أ  -4
for the termination of jointly owned properties. 

ويجاا  أن يتوافق طلاا  إنهاااء العقااارات المشااااااااااتركااة مع مااا يصااااااااااادر عن  

 المؤسسة من تعليمات في هذا الشأن.

Any request for the termination of jointly owned properties 
shall comply with the instructions issued by the Authority in 
this regard. 

 الفصل الحادي عشر 

 الإخطارات 

Chapter Eleven 

Notices 

 Article (79): Service of Notices إعلان الإخطارات ( 79المادة )

يجا  أن يُعل ن العضااااااااااو باأي  إخطاار على البرياد الإلكتروني أو العنوان الآخر 

قاااً لحكم المااادتين ) ( من القرار، كمااا  54( و)53الااذي يقاادمااه العضااااااااااو وِفم

أو رئيس  بااااأي  إخطااااار على عنوان ماااادير الاتحاااااد  الاتحاااااد  يُعلن  يجاااا  أن 

 مجلس الإدارة، أو أمين الخزينة، أو أمين السر.

Any notice shall be served on a member at the email address 
or any other address provided by the member in accordance 
with Articles (53) and (54) of the Resolution. Notices to the 
Association shall be served at the address of the Association 
Manager, the Chairman of the Board of Directors, the 
Treasurer, or the Secretary. 

 The Association Manager shall be notified at the address ويُعل ن مدير الاتحاد على العنوان المسجال مقراً لمدير الاتحاد.
registered as the official address of the Association Manager. 

 Article (80): Members’ Obligation to Update Their Addresses التزام الأعضاء بتحديث عناوينهم( 80المادة )

يكون الإخطاار صااااااااااحيحااً ومنتجااً لآثااره القاانونياة إذا تم إرسااااااااااالاه عبر البرياد 

( من 71المسااجل أو البريد الإلكتروني المقدم من العضااو بموج  المادة )

 القرار.

A notice shall be deemed valid and shall produce its legal 
effects if sent by registered mail or to the email address 
provided by the member in accordance with Article (71) of the 
Resolution. 

ولا يحق للعضااااو الاعترا  من عدم اسااااتلامه لرخطار في حال تم توجيهه  

 لعنوان العضو الغير مُحدث.

A member shall have no right to object on the grounds of non-
receipt of the notice where such notice was sent to an address 
that the member failed to update. 

 Article (81): Verification of Receipt of Notices التحقق من استلام الإخطارات ( 81المادة )

لامها من قبل خادم الحاساااااور إذا   تُعدا الإخطارات قد تمق عند تأكيد تسااااا 

لامها إذا أرُسِلق بطريقة أخرى.  أرُسِلق بالبريد الإلكتروني أو عند تأكيد تس 

Notices shall be deemed duly served upon confirmation of 
receipt by the computer server where sent by email, or upon 
confirmation of receipt where sent by any other means. 

 Article (82): Notification of Members Who Have Not إخطار الأعضاء غير المحدثة عناوينهم( 82المادة )
Updated Their Addresses 

م العضاااااااااو أيا عنوان أو لم يُقِر بالإعلان في غضاااااااااون فترة زمنية   إذا لم يقد 

رهاا الاتحااد كاان للاتحااد الحق في تنفياذ الإعلان وذلاك بتثبياق   معقولاة يُقاد 

 أي  إنذار على المداخل الرئيسية للوِحمدة.

Where a member fails to provide any address or does not 
acknowledge service within a reasonable period as 
determined by the Association, the Association shall have the 
right to effect service by affixing a notice at the main entrances 
of the unit. 

 The Authority may determine other means for serving notices ار.ويجوز للمؤسسة تحديد وسائل أخرى تُعل ن بها الإخطارات عملاً بالقر 
in accordance with the Resolution. 

 

 

 


